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Vor der Installation

Sicherheitsinformation
Vermeidung von Verbriihungen
An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung
der Auslauftemperatur (Krankenhauser,
Schulen, Pflege- und Seniorenheime) wird empfohlen
grundsatzlich Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C
begrenzt werden kénnen. Diesem Produkt liegt zur
Begrenzung ein Temperaturendanschlag bei. Bei
Duschanlagen in Kindergarten und speziellen Bereichen
von Pflegeheimen wird generell empfohlen, dass die
Temperatur 38 °C nicht iberschreiten sollte. Hierzu
Grohtherm Special Thermostate mit Sondergriff zur
Erleichterung der thermischen Desinfektion und
entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden.
Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische
Regeln fiir Trinkwasser sind zu beachten.
Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (=offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moglich.
Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.
Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir [hnen einen
Druckminderer einzubauen.
' Spiilen Sie bei Neuinstallation vor und nach der
Montage die Kalt- und Warmwasser Rohrlei-
tungen so lange gut durch, bis das Wasser keine
Verunreinigungen mehr enthalt. Diese Rick-
stdnde aus den Leitungen kénnen sonst die
Armatur verstopfen und das Trinkwasser ver-
schmutzen.
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 2 + 3

' Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der

- Warmwasseranschluss links erfolgen.

Wenn Sie die Anschlisse der Armatur vertauscht

haben (warm rechts - kalt links), kdnnen Sie das durch

das Sonderzubehor Thermostat- Kompakt-

kartusche (47 175) ausgleichen, sehen Sie Seite 1.

H - [ = Abbildungsnummer

[l Beriicksichtigen Sie die erforderlichen EinbaumaRe.

H Dichten Sie die 1/2"-Gewinde der S-Anschlisse ein.
Verwenden Sie hierzu geeignetes Dichtungsmaterial
(erhéltlich im Fachhandel).

Schrauben Sie die S-Anschliisse waagerecht in
einem Abstand von 150mm in die Anschlussleitungen
ein.

A Stecken Sie die Rosetten A auf die S-Anschliisse.
Prifen Sie den Sitz der eingelegten Schmutzfang-
siebe C. Schrauben Sie die Anschlussmuttern der
Armatur auf die S-Anschlisse.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf und

v priifen Sie die Anschliisse auf Dichtheit.

H Stecken Sie die Brausestange D bis zum Anschlag in
das Gehause ein.

' Die Brausestange darf nicht abgelangt werden.

A Um die Bohrlécher anzuzeichnen, richten Sie die
Brausestange D aus. Zeichnen Sie dann die
Bohrungen fiir die Wandscheibe E an. Ziehen Sie
anschlieBend die Brausestange wieder ab.

Bohren Sie die Locher und setzen Sie die Diibel F
ein.

H Zur Befestigung an einer geraden Wand ziehen Sie
den O-Ring E1 auf die Wandscheibe E auf.
Schrauben Sie die Wandscheibe E mit den
Schrauben F1 unter Verwendung der Dichtung E2 an
die Wand.

E] Bei Befestigung an einer abgesetzten Wand kénnen
Sie den Abstand zur Wand mit dem Sonderzubehér
Ausgleichsscheibe (27 180) um 8mm vergréRern,
sehen Sie Seite 1. Bei Verwendung von anderen
Schrauben kénnen auch mehrere Ausgleichscheiben
Uibereinander eingebaut werden. Ziehen Sie den
O-Ring E1 auf die Wandscheibe E auf. Schrauben
Sie die Wandscheibe E, zusammen mit der
Ausgleichscheibe und den Schrauben F1 unter
Verwendung der Dichtung E2 an die Wand.

M Schieben Sie die Rosette G auf die Konsole H und
setzen Sie die Brausestange D wieder in das
Gehause ein, sehen Sie H.

Schieben Sie die Konsole H auf die Wandscheibe E.
Richten Sie die Brausestange D aus und befestigen
sie mit dem Gewindestift H1.

Schieben Sie die Rosette G gegen die Wand.

Schieben Sie den Brausearm | von oben auf den
Anschluss der Brausestange D und sichern ihn mit
dem Gewindestift 11.

B Setzen Sie das Sieb J1 und die Dichtung J2 in die
Kopfbrause J ein. Schrauben Sie dann die Kopf-
brause J auf den Brausearm I.

Schrauben Sie die Konusmutter K1 des Brause-
schlauches K unter Verwendung des Siebes L1 an
die Handbrause L.

Schrauben Sie die Mutter K2 des Brause-
schlauches K an die Armatur.
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Bedienung, Seite 4

@ Durch Drehen des Absperrgriffs N kénnen Sie die
Wassermenge zur Kopf- oder zur Handbrause
regulieren.

In Mittelstellung ist die Armatur geschlossen. Durch
Driicken der Taste N1 und Drehen des Absperr-
griffs N 6ffnen Sie die Armatur zur Kopfbrause.

Durch Drehen des Thermostatgriffs M kdnnen Sie die
Wassertemperatur einstellen.
' Die Temperatur wird durch eine Sicherheits-
H sperre auf 38 °C begrenzt.

Durch Driicken der Taste M4 und Drehen des
Thermostatgriffs M kann die 38°C-Sperre
Uberschritten werden.

' Stellen Sie nach der Benutzung den Thermos-

H tatgriff M immer auf 38 °C zuriick, da sonst fir
den nachfolgenden Benutzer die Gefahr des
Verbriihens besteht.

Justierung, Seite 4

Die Armatur wird werkseitig bei einem Kalt- und
Warmwasserdruck von je 3 bar justiert.

Wenn die Temperatur nicht 38 °C betragt, ist eine
Neueinstellung (Justierung) erforderlich.

A Stellen Sie die Temperatur am Thermostatgriff M
auf 38 °C. Drehen Sie den Absperrgriff N in Richtung
Handbrause und messen Sie die Temperatur des
auslaufenden Wassers.

B Hebeln Sie die Abdeckkappe M1 aus.

- Schrauben Sie die Schraube M2 heraus und ziehen
Sie den Thermostatgriff M ab.

- Verdrehen Sie bei laufendem Wasser die
Reguliermutter O, bis das Wasser 38 °C erreicht hat.

- Stecken Sie den Thermostatgriff M so wieder auf,
dass die Markierung M3 am Griff mit der 38 °C
Markierung M5 der Armatur tUbereinstimmt.

- Schrauben Sie den Thermostatgriff M mit der
Schraube M2 wieder fest und stecken Sie die
Abdeckkappe M1 auf.

Temperaturendanschlag

- Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen
soll, beiliegenden Temperaturbegrenzer in den
Temperaturwahlgriff einsetzen.

Stérungsbehebung, Seite 1, 2, 3 + 4

' Nehmen Sie bei Frostgefahr die Armatur von der
v Wand. Entleeren Sie die Armatur oder lagern sie
frostfrei. Die Ruckflussverhinderer im Kalt- und
Warmwasseranschluss sowie im Brauseanschluss der
Armatur bewirken, dass bei der Entleerung der
Hausanlage Wasser in der Armatur zuriickbleibt.

Stérung: Wassermenge merklich weniger oder

verandertes Wasserstrahlbild.

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:

Priifen Sie die vorgeschaltete Installation.

2. Schmutzfangsiebe in der Kopfbrause J1, der
Handbrause (07 002) oder in der Anschlussver-
schraubung (07 264) zugesetzt / verschmutzt, sehen
Sie Seite 1: Reinigen oder ersetzen Sie die
Schmutzfangsiebe.

3. @ Brauseboden zugesetzt / verschmutzt:

Reinigen Sie den Brauseboden.

4. Ruckflussverhinderer (08 565) in den Anschliissen
oder im Brauseabgang zugesetzt / verschmutzt /
defekt, sehen Sie Seite 1:

Reinigen oder ersetzen Sie die Rickflussverhinderer,
sehen Sie [l.

Riickflussverhinderer ausbauen

' Sperren Sie die Kalt- und Warmwasserzufuhr ab!

- Nehmen Sie die Armatur von der Wand ab, sehen
Sie .

- Nehmen Sie die Schmutzfangsiebe C heraus.

- Schrauben Sie die Anschlussnippel P durch
Rechtsdrehung (Linksgewinde) mit einem
Innensechskantschliissel 12mm heraus.

- Nehmen Sie die Riickflussverhinderer Q heraus.

- Montieren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

- Tauschen Sie dabei die Schmutzfangsiebe C aus.

- Nehmen Sie den Brauseschlauch K ab, sehen Sie [H.
- Nehmen Sie den Riickflussverhinderer Q1 heraus.

Stoérung: Brausekopf tropft

- Das Funktionselement (12 433) ist undicht, sehen Sie
Seite 1:
Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Stoérung: Trotz Bedienung des Thermostatgriffes erfolgt

keine Temperaturanderung.

1. Wassertemperatur ist zu niedrig:
Sorgen Sie flr eine Vorlauftemperatur von
mindestens 42 °C.

2. Thermostat-Kompaktkartusche (47 439) defekt,
sehen Sie Seite 1:
Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Auch bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie
sich bitte an |hren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der bei-
liegenden Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der

Entsorgung der Armatur die geltenden nationalen
Vorschriften.
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Prior to installation

Safety notes

Protection against scalding

It is recommended that near points of discharge

with particular sensitivity to the outlet
temperature (hospitals, schools, nursing and retirement
homes) thermostatic devices should be installed which
can limit the water temperature to 43 °C. The product
includes an appropriate temperature end stop. It is
generally recommended that the temperature of shower-
systems should not exceed 38 °C in nurseries and
specific areas of care centres. Use Grohtherm Special
thermostats with special handle to facilitate thermal
disinfection and appropriate safety end stop. Applicable
standards (e. g. EN 806-2) and technical regulations for
drinking water must be observed.This GROHE fitting can
be used in conjunction with a pressurised storage heater
or an instantaneous heater.
Operation with unpressurised storage heaters
( = displacement water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

- and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and after
installation. Otherwise these residues remaining
in the lines may block the fitting and contaminate
the drinking water.

Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, always use toothed pliers.

Installation, Pages 2 + 3

' The cold water supply must be connected on the
H right, hot water supply on the left.

If you have reversed the fitting connections (hot on right —
cold on left), you can correct this by means of the
thermostatic compact cartridge (47 175) available

as a special accessory, see Page 1.

H - i = Figure number
[l Note the necessary installation dimensions.

H Apply sealing compound to the 1/2" threads of the
S-unions. Use a suitable sealing compound for this
purpose (available in specialist shops).

H Screw the S-unions horizontally into the supply pipes
at intervals of 150mm.

A Fit escutcheons A onto the S-unions.

Check that dirt strainers C are inserted correctly.
Screw the union nuts on the fitting onto the S-unions.

' Open the cold and hot water supply and check
v the connections for watertightness.

H Push shower rail D into the housing as far as the stop.

' The shower rail must not be cut to length.

A To mark the drill holes, start by aligning shower rail D.
Next, mark the holes for backplate E. Finally remove
the shower rail again.

Drill the holes and insert plugs F.

H For installation on a straight wall, fit O-ring E1 onto
backplate E. Screw backplate E to the wall using
screws F1 and seal E2.

E] For installation on a recessed wall, you can
increase the distance to the wall by 8mm using the
compensation disc (27 180) available as a special
accessory, see Page 1. When using other screws,
several compensation discs can be fitted one over
the other. Fit O-ring E1 onto backplate E. Screw
backplate E together with the compensation disc
to the wall using screws F1 and seal E2.

M Push escutcheon G onto bracket H and reinsert
shower rail D in the housing, see H.
Push bracket H onto backplate E.
Align shower rail D and secure using set screw H1.
Screw escutcheon G against the wall.

Push shower arm | onto shower rail connection D
from above and secure using set screw I1.

B Insert filter J1 and seal J2 in head shower J.
Next, screw head shower J onto shower arm I.

Screw taper nut K1 of shower hose K onto hand
shower L using filter L1.

Screw nut K2 of shower hose K onto the fitting.
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Operation, Page 4

@ Turning shut-off handle N allows you to regulate
the flow rate to the head or hand shower.

The fitting is closed in the middle position. Pressing
button N1 and turning shut-off handle N opens the
fitting to the head shower.

Turning temperature control handle M allows you
to set the water temperature.
' A safety stop limits the temperature to 38 °C.

The 38 °C stop can be exceeded by pressing
button M4 and turning temperature control handle M.

' Always return temperature control handle M
H to 38 °C after use, otherwise the next user may
scald themselves.

Adjustment, Page 4

The fitting is calibrated at a cold and hot water pressure
of 3 bar at the factory.

Resetting (adjustment) is required if the temperature
is not 38 °C.

@ Set the temperature at temperature control handle M
to 38 °C. Turn shut-off handle N in the direction of the
hand shower and measure the temperature of the
running water.

B Lever out cap M1.

- Remove screw M2 and remove temperature control
handle M.

- With the water running, turn regulating nut O until the
water temperature reaches 38 °C.

- Reinstall temperature control handle M so that the M3
marking on the handle coincides with the 38 °C
marking M5 on the fitting.

- Screw temperature control handle M into place once
more using screw M2 and fit cap M1.

Temperature end stop

- If the temperature end stop is at 43 °C, insert
accompanying temperature limiter in temperature
selection handle.

Troubleshooting, Pages 1,2, 3 + 4

' Remove the fitting from the wall if there is a risk
H of frost. Drain the fitting or store in a frost-free

environment. The non-return valves in the hot
and cold water connections as well as in the fitting’s
outlet connection mean that water remains in the fitting
when the domestic water system is drained.

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray

pattern.

1. Insufficient supply pressure:

Check the upstream installation.

2. Dirt strainers in the head shower J1, the hand
shower (07 002) or in the union connection set (07 264)
blocked/dirty, see Page 1: Clean or replace the dirt
strainers.

3. M Spray face plate blocked/dirty:

Clean the spray face plate.

4. Non-return valves (08 565) in the connections or in
the shower outlet blocked/dirty/defective, see Page 1:
Clean or replace the non-return valves, see [l.

Removing non-return valves

' Shut off the hot and cold water supply.

- Remove the fitting from the wall, see Y.

- Remove dirt strainers C.

- Remove connection nipple P by turning clockwise
(left-hand thread) using a 12mm allen key.

- Remove non-return valves Q.

- Install in reverse order.

- Replace dirt strainers C during this process.

- Remove shower hose K, see [B.
- Remove non-return valve Q1.

Fault: Shower head dripping.

- The functional element (12 433) is leaking,
see Page 1:
Since the functional element is a delicate component,
we recommend that you contact your installer.

Fault: No change in temperature using temperature
control handle.
1. Water temperature too low:
Flow temperature of at least 42 °C must be ensured.
2. Thermostatic compact cartridge (47 439) defective,
see Page 1:
Since the thermostatic compact cartridge is a delicate
component, we recommend that you contact your
installer.

Please also contact your installer in the event of faults
not described here.

Care and recycling

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.



Avant I’installation

Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage
& Pour des points de puisage ou la température
de I'eau est particuliérement critique (hopitaux,
écoles, résidences médicalisées), il est recommandé de
systématiquement utiliser des thermostats pouvant étre
limités a 43 °C. Une butée de température permettant la
limitation est incluse avec ce produit. Pour les systémes
de douche dans les écoles maternelles et dans certaines
parties de résidences médicalisées, il est généralement
recommandé de ne pas dépasser une température
de 38 °C. Utilisez ici des thermostats Grohtherm Special
avec poignée spéciale pour l'aide a la désinfection
thermique et la butée finale de sécurité correspondante.
Respectez les normes en vigueur (par ex. EN 806 2)
ainsi que les réglementations techniques pour I'eau
potable.Vous pouvez utiliser cette robinetterie GROHE
avec un réservoir sous pression ou un chauffe-eau
instantané.
Un fonctionnement avec des réservoirs
a écoulement libre ( = chauffe-eau a écoulement
libre) n’est pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
dynamiques élevées.

' En cas de premiére installation, bien rincer les

H tuyauteries d’eau chaude et d’eau froide avant
et aprés le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant
des conduites peuvent boucher la robinetterie
et dégrader la qualité de I'eau potable.

' Veillez a ne pas endommager les surfaces avec

H les outils lors de l'installation. N'utilisez pas de
pince dentée.

Installation, page 2 + 3

' Le raccordement d’eau froide doit étre effectué
H a droite, celui d’eau chaude a gauche.

Si vous avez inversé les raccordements de robinetterie
(eau chaude a droite et eau froide a gauche), vous
pouvez utiliser une cartouche compacte de thermostat
disponible en tant qu'accessoire spécial (47 175) pour
corriger cette erreur, voir page 1.

H - [ = N° de figure
[l Respectez les dimensions de montage nécessaires.

H Etanchez le filetage de 1/2" des raccords excentrés.
Utilisez pour ce faire un produit d’étanchéité approprié
(disponible dans le commerce spécialisé).

Vissez les raccords excentrés sur les conduites de
raccordement & I'horizontale et en respectant une
distance de 150mm.

A Placez les rosaces A sur les raccords excentrés.
Contrélez le siege du filtre a impuretés monté C.
Vissez les écrous de raccordement de la robinetterie
sur les raccords excentrés.

' Ouvrez les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
et contrélez I'étanchéité des raccords.

H Insérez la barre de douche D jusqu’en butée dans
le boitier.

' La barre de douche ne doit pas étre raccourcie.
H

A Pour marquer 'emplacement des trous, alignez la
barre de douche D. Puis, tracez les trous de percage
pour I'applique murale E. Retirez ensuite la barre de
douche.

Percez les trous et mettez les chevilles F en place.

B Pour la fixation sur une paroi verticale, placez le joint
torique E1 sur I'applique murale E. Vissez 'applique
murale E au mur a l'aide des vis F1 et du joint E2.

El Pour la fixation sur une paroi décalée, vous pouvez
augmenter de 8mm I'espace avec le mur a l'aide
de I'accessoire spécial (27 180), voir page 1. En cas
d’utilisation d’autres vis, il est également possible de
poser plusieurs rondelles de compensation les unes
sur les autres. Mettez en place le -joint torique E1 sur
I'applique murale E. Vissez I'applique murale E avec
la rondelle de compensation, a I'aide des vis F1 et du
joint E2.

M Mettez en place la rosace G sur la console H et
replacez la barre de douche D dans le bottier, voir H.
Insérez la console H sur I'applique murale E.

Alignez la barre de douche D et fixez-la a I'aide de
la tige filetée H1.
Placez la rosace G contre le mur.

Insérez le bras de douche | par le haut sur le
raccordement de la barre de douche D et fixez-le
a l'aide de la tige filetée I1.

[ Placez le tamis J1 et le joint J2 sur la douche de
téte J. Vissez ensuite la douche de téte J sur le bras
de douche I.

Vissez I'’écrou conique K1 du flexible de douche K
sur la douchette L avec le tamis L1.

Vissez I'écrou K2 du flexible de douche K sur la
robinetterie.
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Commande, page 4

@ Vous avez la possibilité de régler la quantité d'eau
au bec ou a la douchette en tournant la poignée
d’'arrét N.

Lorsque celle-ci est placée en position médiane,
la robinetterie est fermée. Vous pouvez ouvrir
la robinetterie en mode bec en appuyant sur la
touche N1 et en tournant la poignée d’arrét N.

Vous avez alors la possibilité de régler la température
de I'eau en tournant la poignée de thermostat M.

' La température est limitée a 38 °C par la

- butée de sécurité.

Il est possible d’aller au-dela de la limite des 38 °C en
maintenant la touche M4 appuyée et en tournant la
poignée de thermostat M.

' Apres avoir utilisé la poignée de thermostat M,

réglez toujours la température sur 38 °C, afin
d’éviter tout risque de brllure pour I'utilisateur
suivant.

Ajustage, page 4

La robinetterie est réglée en usine a une pression

de 3 bars pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si la température n’est pas égale a 38 °C, un nouveau

réglage (ajustage) est nécessaire.

[ Réglez la température au niveau de la poignée de
thermostat M sur 38 °C. Tournez la poignée d’arrét N
en direction de la douchette et mesurez la
température de I'eau qui s’écoule.

B Retirez le capot M1 en faisant levier.

- Retirez la vis M2 et enlevez la poignée de
thermostat M.

- Lorsque 'eau coule, tournez I'écrou de régulation O
jusqu’a ce que I'eau atteigne 38 °C.

- Réinsérez la poignée de thermostat M de maniere
a faire correspondre le repére M3 de la poignée
avec le repére 38 °C M5 de la robinetterie

- Revissez la poignée de thermostat M a fond avec
la vis M2 et insérez le capot M1.

Butée de température maximale

- Sila butée de température maximale est réglée
sur 43 °C, mettre en place le limiteur de température
joint dans la poignée de sélection de la température.

Dépannage, page 1,2,3 +4

' En cas de risque de gel, démontez la robinetterie

du mur. Videz la robinetterie ou rangez-la dans
un endroit & I'abri du gel. Les clapets anti-retour
dans l'arrivée d’eau froide et d’eau chaude, ainsi que
dans le raccordement de la douchette, empéchent que
de I'eau reste dans les robinets lors du vidage de
l'installation sanitaire.

Pannes: Volume d’eau largement inférieur ou jet de I'eau

modifié.

1. La pression de I'alimentation d’eau est insuffisante:
Vérifiez l'installation en amont.

2. Filtre a d'impuretés obstrué/bouché dans la douche
de téte J1, la douchette (07 002) ou le raccord a vis
(07 264), voir page 1: Nettoyez ou remplacez le filtre
a d’impuretés.

3. [ Diffuseur obstrué/bouché:
nettoyer le diffuseur de douche.

4. Clapets anti-retour (08 565) obstrués/bouchés/
défectueux dans les raccordements ou la sortie
de douche, voir page 1:

Nettoyez ou remplacez les clapets anti-retour, voir .

Dévisser le clapet anti-retour

' Coupez l'alimentation d’eau chaude et d’eau
froide!

- Démontez la robinetterie du mur, voir 1.

- Retirez les filtres a impuretés C.

- Dévissez le nipple de raccordement P en le tournant
vers la droite (filetage a gauche) avec une clé Allen
de 12mm.

- Enlevez les clapets anti-retour Q.

- Effectuez le montage dans I'ordre inverse.

- Remplacez en méme temps les filtres a impuretés C.

- Retirez le flexible de douche K, voir [K.
- Retirer le clapet anti-retour Q1.

Pannes: La pomme de douche goutte.

- Fuite au niveau de I'élément de
fonctionnement (12 433), voir page 1:
Ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

Pannes: La température de I'eau reste inchangée aprés
activation de la poignée de thermostat.
1. La température de I'eau est trop faible:
Veillez & ce que la température d’admission soit
de 42 °C minimum.
2. Cartouche compacte de thermostat (47 439)
défectueuse, voir page 1:
Ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demandez conseil a votre
installateur.

Entretien et recyclage

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a I'emballage. Respectez la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.
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Antes de la instalacion

Informaciones relativas a la seguridad

Prevencion de quemaduras
& En el punto de consumo, con especial atencion

a la temperatura de descarga (hospitales,
escuelas y residencias geriatricas y para la tercera edad)
se recomienda utilizar termostatos que se puedan limitar
hasta los 43° C. Se adjunta a este producto un tope de
temperatura. En las instalaciones de duchas en
guarderias y residencias geriatricas se recomienda que
la temperatura no sobrepase los 38° C. A este respecto,
utilizar el termostato Grohtherm Special con regulador
para facilitar la desinfeccion térmica y el tope de
seguridad correspondiente. Cumplir con las normas
vigentes (p. ej., EN 806-2) y las especificaciones
técnicas relativas al agua potable.

Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador de presién o con un calentador
instantaneo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).

Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia,
la presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

H del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.

Prestar atencion a que durante la instalacion
no se dafien las superficies con la herramienta.
No utilizar tenazas con dientes.

Instalacion, paginas 2 + 3

' La acometida del agua fria debe estar a la
v derecha y la del agua caliente a la izquierda.

En caso de que se hayan intercambiado las conexiones
de la griferia (caliente a la derecha — fria a la izquierda),
esto puede compensarse con el accesorio especial
termoelemento de termostato (47 175), véase

la pagina 1:

E - [ = Numero de la figura

Kl Tener en cuenta las cotas de montaje prescritas.

H Estanqueizar la rosca de 1/2" de los racores en S.
Utilizar para ello material de sellado adecuado
(disponible en distribuidores especializados).

Enroscar los racores en S horizontalmente con una
distancia de 150mm en las tuberias de conexion.

A Colocar los rosetones A en los racores en S.

Verificar el asiento de los filtros colectores de
suciedad C montados. Enroscar las tuercas de
conexion de la griferia en los racores en S.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
v caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.
B Introducir la barra de ducha D hasta el tope en la
carcasa.

! La barra de ducha no debe recortarse.

A Para marcar los taladros, nivelar la barra de ducha D.
Marcar entonces los taladros para el disco de pared E.
Posteriormente volver a retirar la barra de ducha.

Realizar los taladros e introducir los tacos F.

B Para fijar en una pared nivelada colocar el anillo
térico E1 en el disco de pared E. Atornillar el disco
de pared E con los tornillos F1 utilizando la junta E2
al tabique.

B Para fijar en una pared irregular puede aumentarse la
distancia al tabique con el accesorio especial arandela
de ajuste (27 180) en 8mm, véase la pagina 1.
Si se utilizan otros tornillos pueden montarse varias
arandelas de ajuste superpuestas. Colocar el anillo
térico E1 en el disco de pared E. Atornillar el disco
de pared E junto con la arandela de ajuste y los
tornillos F1 utilizando la junta E2 al tabique.

M Colocar el roseton G en el elemento de fijacién H
y volver a introducir la barra de ducha D en la carcasa,
véase H.
Colocar el elemento de fijacion H en el disco de
pared E.
Nivelar la barra de ducha D y fijarla con el tornillo
prisionero H1.
Deslizar el rosetén G contra la pared.

K Colocar el brazo de ducha | desde arriba en la
conexioén de la barra de ducha D y asegurarlo con
el tornillo prisionero 11.

[B Colocar el tamiz J1 y la junta J2 en la ducha de
cabeza J. Enroscar posteriormente la ducha de
cabeza J en el brazo de ducha I.

Enroscar la tuerca cénica K1 del flexo de la
teleducha K utilizando el tamiz L1 a la teleducha L.

Enroscar la tuerca K2 del flexo de la teleducha K
a la griferia.

1 (e]



Manejo, pagina 4

@ Girando el volante de apertura y cierre N puede
regularse el caudal de agua para la ducha de cabeza
o la teleducha.
En la posicién central la griferia esta cerrada.
Pulsando la tecla N1 y girando el volante de apertura
y cierre N se abre la griferia en direccién a la ducha
de cabeza.

Girando la empufadura del termostato M puede
ajustarse la temperatura del agua.

' La temperatura es limitada por un cierre
de seguridad a 38 °C.

Pulsando la tecla M4 y girando la empufadura del
termostato M pueden superarse los 38 °C del
bloqueo.

' Después de utilizar la empufadura del
termostato M volver a colocarla siempre

a 38 °C, ya que en caso contrario el siguiente

usuario corre el riesgo de escaldarse.

Ajuste, pagina 4

La griferia se ajusta en fabrica a una presion de agua fria
y agua caliente de 3 bares respectivamente.

Cuando la temperatura no alcanza 38 °C, es necesario
un reajuste.

[ Ajustar la temperatura de la empufiadura del
termostato M a 38 °C. Girar el volante de apertura
y cierre N en direccion a la teleducha y medir la
temperatura del agua que sale.

B Sacar haciendo palanca la tapa de cierre M1.

- Desenroscar el tornillo M2 y extraer la empufadura
de termostato M.

- Con el agua corriendo, girar la tuerca de regulacion O
hasta que el agua haya alcanzado 38 °C.

- Colocar de nuevo la empufiadura de termostato M
de modo que la marca M3 de la empufiadura
coincida con la marca de 38 °C M5 de la griferia.

- Volver a fijar firmemente la empufadura
de termostato M con el tornillo M2 y colocar
nuevamente la tapa M1.

Tope limitador de temperatura

- Si el tope limitador de temperatura debe estar
en 43 °C, colocar el limitador de temperatura
suministrado en la empufadura para la regulacion de
temperatura.

Solucion de problemas, paginas 1,2, 3 + 4

' En caso de riesgo de heladas retirar la griferia
de la pared. Vaciar la griferia o almacenarla
protegida de las heladas. Las valvulas antirretorno
de la conexion del agua fria y caliente y de la conexion
para ducha de la griferia tienen la funcién de que quede
agua en la griferia al vaciar la instalacion de la casa.

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto
del chorro de agua modificado.

1.

Presion de alimentacion insuficiente:
Verificar la instalacion preconectada.

. Filtro colector de suciedad de la ducha de cabeza J1,

de la teleducha (07 002) o de la atornilladura de
conexioén (07 264) obstruido/sucio, véase la pagina 1:
Limpiar o sustituir el filtro colector de suciedad.

. @ Salida de ducha obstruida /sucia:

Limpiar la salida de ducha.

. Vaélvulas antirretorno (08 565) de las conexiones

o de la salida de la ducha obstruidas/sucias/
defectuosas, véase la pagina 1: Limpiar o sustituir
las valvulas antirretorno, véase .

Desmontar la valvula antirretorno

' iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

Retirar la griferia de la pared, véase 1.

Retirar el filtro colector de suciedad C.

Desenroscar las boquillas roscadas de conexion P
girando a derechas (rosca a la izquierda) con una
llave de macho hexagonal de 12mm.

Extraer las valvulas antirretorno Q.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Al hacerlo, sustituir los filtros colectores de suciedad C.

Retirar el flexo de la teleducha K, véase [B.
Extraer la valvula antirretorno Q1.

Fallo: El cabezal de ducha gotea.

El elemento funcional (12 433) es inestanco,

véase la pagina 1:

Ya que se trata de un componente delicado, pédngase
en contacto con su instalador.

Fallo: Pese a usar la empufiadura de termostato
la temperatura no cambia.

1.

La temperatura del agua es demasiado baja:
La temperatura de avance debe ser de al
menos 42 °C.

. Termoelemento del termostato (47 439) defectuoso,

véase la pagina 1:
Ya que se trata de un componente delicado, péngase
en contacto con su instalador.

En caso de surgir otros problemas, consultar también al
instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto
se encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.

Ced
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Prima dell’installazione

Informazioni sulla sicurezza

Per evitare le ustioni
Nei punti di prelievo in cui & necessario prestare

particolare attenzione alla temperatura di
scarico (ospedali, scuole, case di cura per anziani) si
consiglia di impiegare principalmente termostati che
consentano di limitare la temperatura a 43 °C. Per la
limitazione della temperatura, il prodotto € dotato di un
dispositivo di blocco della temperatura. Nei sistemi
doccia presenti in asili e in particolari aree di case di
cura, in genere € opportuno che la temperatura non
superi i 38 °C. A tal fine utilizzare il miscelatore
termostatico Grohtherm Special con manopola speciale
per semplificare la disinfezione termica e attivare il
blocco di sicurezza. Osservare le norme in vigore (ad es.
EN 806-2) e le regolazioni tecniche in materia di acqua
potabile.

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori
di acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori
di acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi,
la pressione idraulica dovrebbe variare da 1 - 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

H montaggio sciacquare le tubazioni dell’acqua
fredda e calda finché 'acqua non contenga piu
sporco. Questi residui di varia natura provenienti
dalle tubazioni potrebbero otturare il rubinetto
e sporcare I'acqua potabile.

Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 2 + 3

' Il raccordo dell’acqua fredda deve trovarsi
H a destra, quello dell’acqua calda a sinistra.

Se i raccordi del rubinetto fossero stati scambiati (caldo
a destra — freddo a sinistra), & possibile compensare

la cosa utilizzando I'accessorio speciale cartuccia
termostatica compatta (47 175), vedere pag. 1.

H - [ = Numero figura
[l Tener conto delle quote di montaggio richieste.

H Sigillare la filettatura da 1/2" del raccordo a "S".
A tal fine utilizzare del materiale per guarnizioni
idoneo (disponibile presso rivenditori specializzati).

Avvitare il raccordo a "S" orizzontalmente nei tubi
di collegamento con una distanza di 150mm.

B Inserire le rosette A sul raccordo a "S".

Controllare la posizione dei filtri C. Avvitare i dadi di
raccordo del rubinetto ai raccordi a "S".

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda

v e controllare la tenuta dei raccordi

B Inserire I'asta doccia D nell’alloggiamento fino
all'arresto.

' Non accorciare I'asta della doccia.
H

A Per segnare i fori allineare I'asta doccia D.
Contrassegnare poi i fori della rondella parete E.
Staccare poi nuovamente I'asta doccia.

Effettuare i fori e inserire il tassello F.

H Per il fissaggio su una parete dritta, calzare
I'O-Ring E1 sulla rondella parete E. Avvitare la
rondella parete E al muro con le viti F1 utilizzando
la guarnizione E2.

EJ Nel fissaggio su una parete spostata & possibile
aumentare la distanza alla parete di 8mm utilizzando
I'accessorio speciale disco di compensazione (27 180),
vedere pag. 1. Impiegando altre viti si possono
montare anche piu dischi di compensazione
sovrapposti. Calzare '0O-Ring E1 sulla rondella
parete E. Avvitare la rondella parete E al muro
con le viti F1 utilizzando la guarnizione E2.

M Spingere la rosetta G sulla mensola H e rimettere
l'asta doccia D nell'alloggiamento, vedere E.
Spingere la mensola H sulla rondella parete E.
Allineare I'asta doccia D e fissarla con il grano
filettato H1.

Spostare la rosetta G contro la parete.

Spingere dall’alto il braccio doccia I sul raccordo
dell'asta doccia D e fissarlo con il grano filettato I1.

B Inserire il filtro J1 e la guarnizione J2 nel soffione
doccia J. Avvitare poi il soffione doccia J sul braccio

doccia l.

Avvitare il dado a cono K1 del flessibile doccia K alla
manopola doccia L utilizzando il filtro L1.

Avvitare il dado K2 del flessibile doccia K al rubinetto.
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Utilizzo, pagina 4

[ Ruotando la manopola di chiusura N & possibile
regolare il flusso d’acqua verso la manopola doccia
o il soffione.

In posizione centrale il rubinetto & chiuso. Premendo

il tasto N1 e ruotando la manopola di chiusura N
il rubinetto si aprira verso il soffione doccia.

Ruotando la manopola del termostatico M & possibile
regolare la temperatura dell’acqua.

' La temperatura viene limitata a 38 °C per
mezzo di un blocco di sicurezza.

Premendo il tasto M4 e ruotando la manopola del

termostatico M & possibile superare il limite dei 38 °C.

' Dopo I'utilizzo riposizionare sempre la manopola

- del termostatico M su 38 °C, poiché altrimenti
c’é pericolo che I'utente successivo possa
scottarsi.

Regolazione, pagina 4

Il rubinetto viene tarato di fabbrica su di una pressione
di 3 bar per acqua calda e fredda.

Se la temperatura fosse inferiore a 38 °C, sara
necessaria una nuova regolazione (taratura).

B Impostare la temperatura sulla manopola della
temperatura M a 38 °C. Ruotare la manopola di
chiusura N nel senso della manopola doccia e
misurare la temperatura dell’acqua in uscita.

B Estrarre il cappuccio di copertura M1.

- Togliere la vite M2 ed estrarre la manopola del
termostatico M.

- Mentre I'acqua scorre, girare il dado di regolazione O
fincheé 'acqua non raggiunga i 38 °C.

- Reinserire la manopola del termostatico M in modo
che la marcatura M3 sulla manopola coincida con
la marcatura dei 38 °C M5 sul rubinetto.

- Fermare nuovamente la manopola del termostatico M
con la vite M2 e inserire il cappuccio di copertura M1.

Limitatore di temperatura con blocco

- Se il limitatore di temperatura con blocco dovesse
essere a 43 °C, utilizzare il limitatore di temperatura
accluso nella maniglia di controllo/selezione della
temperatura.

Eliminazione dei guasti, pagina 1, 2, 3 + 4

' In caso di pericolo di gelo togliere il rubinetto
dal muro. Svuotare il rubinetto o conservarlo
al riparo dal gelo. Il dispositivo anti-riflusso
nell’entrata dell’acqua calda e fredda, nonché
nell'attacco doccia del rubinetto lasciano acqua nel
rubinetto quando si svuota I'impianto domestico.

Guasto: Flusso d’acqua notevolmente inferiore

o formazione di flusso d’acqua maodificata.

1. La pressione di alimentazione non & sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.

2. Filtri del soffione doccia J1, della manopola doccia
(07 002) o dei raccordi a vite (07 264) otturati/sporchi,
vedere pag. 1: Pulire o sostituire il filtro.

3. 3 Fondo dello spruzzatore otturato/sporco:

Pulire il fondo dello spruzzatore.

4. Dispositivo anti-riflusso (08 565) dei raccordi
o dell’'uscita doccia otturato/sporco/guasto,
vedere pag. 1:

Pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso,
vedere .

Smontaggio del dispositivo anti-riflusso

' Interrompere I'entrata dell’acqua calda e fredda.

- Togliere il rubinetto dalla parete, vedere .

- Estrarre il filtro C.

- Svitare il raccordo P girandolo verso destra (filettatura
sinistrorsa) mediante una chiave a brugola da 12mm.

- Estrarre il dispositivo anti-riflusso Q.

- Eseguire il montaggio in ordine inverso.

- Sostituire i filtri C.

- Togliere il flessibile doccia K, vedere [H.

- Estrarre il dispositivo anti-riflusso Q1.

Guasto: |l soffione doccia gocciola.

- L’elemento funzionale (12 433) non & a tenuta,
vedere pag. 1:

Trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Guasto: Nessuna variazione di temperatura girando

la manopola del termostatico.

1. La temperatura dell’acqua € troppo bassa.
Deve essere raggiunta una temperatura
d’alimentazione minima di 42 °C.

2. Cartuccia termostatica compatta (47 439) guasta,
vedere pag. 1.
Trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Anche in caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro
Assistenza Autorizzato.

Manutenzione ordinaria e riciclaggio

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Per lo smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.
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Voor de installatie

Informatie m.b.t. de veiligheid

Voorkomen van brandwonden
& Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de

uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd. Voor
de begrenzing wordt een temperatuurbegrenzer met dit
product meegeleverd. Voor douche-installaties in
kleuterscholen en specifieke domeinen in
verzorgingstehuizen geldt als algemene aanbeveling dat
de temperatuur 38°C niet mag overschrijden. Gebruik
hiervoor de Grohtherm Special-thermostaten met
speciale greep voor eenvoudige thermische desinfectie
en een overeenkomende veiligheidsbegrenzer. De
geldende normen (bijv. EN 806-2) en de technische
regels voor drinkwater moeten nageleefd worden.

Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet
de stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Bij het installeren voér en na de montage

H de koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Deze bezinksels uit de leidingen zouden anders
de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

Installatie, pagina 2 + 3

' De koudwateraansluiting komt rechts,
H de warmwateraansluiting links.

Als u de aansluitingen van de kraan hebt verwisseld
(warm rechts — koud links), kunt u dat met het speciaal
toebehoren thermostaatkardoes (47 175) verhelpen,
zie pagina 1.

E - [ = Nummer van afbeelding

[ Houd rekening met de vereiste inbouwmaten.

H Dicht de 1/2"-schroefdraad van de S-aansluitingen af.
Gebruik hiervoor geschikt afdichtmiddel (verkrijgbaar
bij de vakhandel).

Schroef de S-aansluitingen horizontaal op een
afstand van 150mm in de aansluitleidingen vast.

B Schuif de rozetten A op de S-aansluitingen.
Controleer of de ingelegde vuilzeefjes C goed liggen.
Schroef de aansluitmoeren van de kraan op de
S-aansluitingen.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
- controleer de aansluitingen op lekkages.

H Steek de glijstang D tot aan de aanslag in de
behuizing.

' De glijstang mag niet worden afgekort.

A Voor het aftekenen van de boorgaten lijnt u de
glijstang D uit. Teken daarna de boringen voor
de wandschijf E af. Trek de glijstang vervolgens
weer los.

Boor de gaten en breng de pluggen F aan.

B Voor het bevestigen op een rechte wand trekt u de
o-ring E1 op de wandschijf E. Schroef de wandschijf E
met de schroeven F1 en de pakking E2 op de wand.

Kl Bij het bevestigen op een afgescheiden wand
kunt u de afstand naar de wand met speciaal
toebehoren (27 180) met 8mm vergroten. Zie pagina 1.
Bij gebruik van andere schroeven kunnen er ook
meerdere vulringen boven elkaar worden ingebouwd.
Trek de o-ring E1 op de wandschijf E. Schroef
de wandschijf E samen met de vulring en de
schroeven F1 met de pakking E2 op de wand.

M Schuif de rozet G op de console H en plaats de
glijstang D weer in de behuizing, zie B.
Schuif de console H op de wandschijf E.
Lijn de glijstang D uit en bevestig deze met het
tapeind H1.
Schuif de rozet G tegen de wand.

[ Schuif de douchearm I van boven op de aansluiting
van de glijstang D en borg deze met het tapeind I1.

B Plaats de zeef J1 en de pakking J2 in de douchekop J.
Schroef daarna de douchekop J op de douchearm I.

Schroef de conische moer K1 van de doucheslang K
met de zeef L1 op de handdouche L.

Schroef de moer K2 van de doucheslang K op de
kraan.
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Bediening, pagina 4

[ Door te draaien aan de afsluitknop N kunt u de
hoeveelheid water naar de douchekop of de
handdouche regelen.

In de middelste stand is de kraan gesloten. Door
indrukken van de knop N1 en te draaien aan de
afsluitknop N opent u de kraan naar de douchekop.

Door te draaien aan de thermostaatgreep M kunt
u de watertemperatuur instellen.
' De temperatuur wordt door een
veiligheidsblokkering op 38 °C begrensd.

Door indrukken van de knop M4 en te draaien aan
de thermostaatgreep M kan de 38 °C-grens worden
overschreden.

' Zet de thermostaatgreep M na gebruik altijd

weer terug op 38 °C, omdat voor de volgende
gebruiker anders gevaar voor verbranding
bestaat.

Afstellen, pagina 4

De kraan wordt af fabriek op een koud- en
warmwaterdruk van elk 3 bar afgesteld.

Als de temperatuur niet 38 °C is, moet u de kraan
opnieuw afstellen.

@ Zet de temperatuur op de thermostaatgreep M
op 38 °C. Draai de afsluitknop N in de richting van de
handdouche en meet de temperatuur van het
uitstromende water.

B Wip de afdekkap M1 los.

- Schroef de schroef M2 los en trek de
thermostaatgreep M eraf.

- Draai bij stromend water aan de regelmoer O tot het
water een temperatuur van 38 °C heeft.

- Steek de thermostaatgreep M er weer zodanig op
dat de markering M3 op de handgreep samenvalt
met de 38 °C-markering M5 op de kraan.

- Schroef de thermostaatgreep M weer met de
schroef M2 vast en breng de afdekkap M1 aan.

Temperatuurbegrenzer

- Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet staan,
plaats dan de bijgeleverde temperatuurbegrenzer in
de temperatuurgreep.

Storingen verhelpen, pagina 1,2, 3 + 4

' Haal de kraan bij bevriezingsgevaar van
H de wand. Tap de kraan af of bewaar deze

in een vorstvrije ruimte. De terugslagkleppen
in de koud- en warmwateraansluiting en in de
doucheaansluiting van de kraan zorgen ervoor dat
er bij het aftappen van de waterleidinginstallatie water
in de kraan achterblijft.

Storing: Aanzienlijk minder water of andersoortige
waterstraal.

1. Aanvoerdruk niet voldoende: voorgeschakelde
installatie controleren.

2. Vuilzeef in de douchekop J1, handdouche (07 002)
of schroefverbinding (07 264) verstopt/verontreinigd,
zie pagina 1:

Vuilzeef reinigen of vervangen.

3. [ Sproeiplaat verstopt / vervuild:
Sproeiplaat van de douchekop reinigen.

4. Terugslagkleppen (08 565) in de aansluitingen of in
de doucheafvoer verstopt/verontreinigd/defect, zie
pagina 1:

Terugslagkleppen reinigen of vervangen, zie [lg.

Terugslagkleppen uitbouwen

' Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!
- Haal de kraan van de wand, zie 1.
- Verwijder de vuilzeefjes C.

- Schroef de aansluitnippel P met een inbussleutel
van 12mm los door rechtsom te draaien (linkse
schroefdraad).

- Verwijder de terugslagkleppen Q.

- Monteer de onderdelen in omgekeerde volgorde.
- Vervang daarbij de vuilzeefjes C.

- Verwijder de doucheslang K, zie [B.

- Verwijder de terugslagklep Q1.

Storing: Douchekop lekt.

- Het functie-element (12 433) lekt, zie pagina 1:
Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Storing: Ondanks bediening van de thermostaatknop
verandert de temperatuur niet.

1. Watertemperatuur is te laag: zorg voor een
aanvoertemperatuur van minstens 42 °C.

2. Thermostaatkardoes (47 439) defect, zie pagina 1:
Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Neem ook bij eventuele andere storingen contact op met
uw installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform
de geldende nationale voorschriften afvoeren.
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Przed rozpoczeciem montazu

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Unikanie oparzen
& Przy punktach poboru ze szczeg6inym
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale, szkoty,
domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajacych ograniczenie
temperatury do 43°C. Do tego produktu dotgczony jest
zderzak krancowy temperatury stuzgcy do ograniczania
temperatury. Przy instalacjach prysznicowych w
przedszkolach i specjalnych obszarach doméw opieki
zalecane jest generalnie, aby temperatura nie
przekraczata 38°C. W tym celu nalezy stosowac¢
termostaty Grohtherm Special z uchwytem utatwiajgcym
termiczna dezynfekcje i odpowiednim ogranicznikiem
bezpieczenstwa. Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych
norm (np. EN 806-2) i regut technicznych dotyczacych
wody pitne;j.

Armatura wannowa GROHE moze wspdtpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym
lub przeptywowym podgrzewaczem wody.

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.

Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
ci$nienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.

Jezeli cisnienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor ci$nienia.

' Przed i po czynnos$ciach montazowych nalezy
H doktadnie przeptuka¢ przewody wody zimnej
i goracej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedrozno$¢
armatury i zanieczysci¢ wode pitng.

' Nalezy uwaza¢, aby podczas montazu nie
H uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.
W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

Montaz, strona 2 + 3

' Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac¢
- z prawej strony, a cieptej wody — z lewej strony.

W przypadku odwrotnego podtgczenia armatury (woda
gorgca — str. prawa, woda zimna — str. lewa), oferujemy
kompaktowg gtowice termostatyczng (47 175)

w zestawie akcesoriow, zob. str. 1.

H - i = Numer rysunku

[l Nalezy zwrdci¢ uwage na wymagane wymiary
montazowe.

H Uszczelni¢ gwint 1/2" tgcznikéw S. Nalezy stosowaé
odpowiedni materiat uszczelniajacy (dostepny
w handlu).
Wkreci¢ tgczniki S poziomo do przewoddw
przytgczeniowych w odstepie 150mm.
A Osadzi¢ rozetki A na tgcznikach S.
Sprawdzi¢ osadzenie zatozonych sitek gromadzgcych
zanieczyszczenia C. Nakreci¢ nakretki
podigczeniowe baterii na tgczniki S.
' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
H i gorgcej oraz sprawdzi¢ szczelnos$é podtgczen.

B Osadzi¢ drgzek prysznicowy D, az do oporu
w obudowie.

' Drgzka prysznicowego nie nalezy skracac.
H

A W celu zaznaczenia otwordw do wiercenia, wyréwnaé
drazek prysznicowy D. Zaznaczy¢ otwory dla tarczy
Sciennej E. Nastepnie ponownie wyciggng¢ drazek
prysznicowy.

Wywierci¢ otwory i osadzi¢ kotki rozporowe F.

H W celu zamocowania do réwnej Sciany, wsungé
pierscien oring E1 na tarcze $cienng E. Przykrecic¢
tarcze $cienng E przy uzyciu $rub F1 wraz
z uszczelkg E2 do Sciany.

Bl W przypadku zamocowania do nieréwnej sciany,
mozliwe jest zwiekszenie odstepu do $ciany przy
uzyciu podktadki wyréwnawczej (27 180) z zestawu
akcesoriow, o 8mm, zob. str. 1. Jezeli wykorzystane
zostang inne $ruby, nalezy zastosowac kilka
podkfadek wyréwnawczych natozonych jedna
na drugg. Wsung¢ pierscien oring E1 na tarcze
$cienng E. Przykreci¢ tarcze $cienng E z podkitadka
wyréwnawczg i przy uzyciu $rub F1 wraz
z uszczelkg E2 do Sciany.

M Wsuna¢ rozetke G na konsole H i osadzi¢ ponownie
drazek prysznicowy D w obudowie, zob. H.
Wsung¢ konsole H na tarcze $cienng E.

Wyréwnac drazek prysznicowy D i zamocowac przy
uzyciu trzpienia gwintowanego H1.
Przesuna¢ rozetke G do Sciany.

Wsuna¢ ramie prysznica | od géry na przytgcze
drazka prysznica D i zabezpieczy¢ przy uzyciu
trzpienia gwintowanego I1.

B Osadzi¢ sitko J1 i uszczelke J2 w gdrnej gtowicy
prysznicowej J. Wkreci¢ gérng glowice prysznicowg J
na ramie prysznica l.

Wkreci¢ nakretke stozkowg K1 przewodu
prysznicowego K z zatozonym sitkiem L1 do rgczki
prysznicowej L.

Wkreci¢ nakretke K2 przewodu prysznicowego K
do armatury

17



Obstuga, strona 4

@ Poprzez obrot pokretta odcinajacego N, mozliwa jest
regulacja natezenia wyptywu wody z gérnej gtowicy
prysznicowej lub rgczki prysznicowe;j.

W potozeniu srodkowym wyptyw wody z armatury
zostaje zamkniety. Poprzez naciéniecie przycisku N1
i obrot pokretta odcinajgcego N nastepuje otwarcie
przeptywu wody do goérnej gtowicy prysznicowe;j.
Poprzez obrot pokretta termostatu M mozliwa jest
regulacja temperatury wody.

' Temperatura wody jest ograniczona przez

blokade bezpieczenstwa do 38 °C.

Poprzez nacisniecie przycisku M4 i obrét pokretta
termostatu M mozliwe jest przekroczenie
blokady 38 °C.

' Po uzyciu pokretta termostatu M nalezy

ustawi¢ je ponownie na 38 °C, z uwagi ha
niebezpieczenstwo poparzenia nastepnego
uzytkownika.

Kalibrowanie, strona 4

Armatura jest fabrycznie nastawiona na cisnienie wody
zimnej i gorgcej wynoszgce 3 bar.

Jezeli temperatura nie wynosi 38 °C, konieczna jest
ponowna regulacja (kalibrowanie).

[ Ustawi¢ temperature na pokretle termostatu M
na 38 °C. Ustawi¢ pokretto odcinajgce N w kierunku
rgczki prysznicowej i zmierzy¢ temperature
wyptywajgcej wody.

B Podwazy¢ kotpak ostaniajacy M1.

- Odkreci¢ srube M2 i zdjg¢ pokretto termostatu M.

- Podczas wyptywu wody obraca¢ nakretke
regulacyjng O tak dtugo, az woda osiggnie
temperature 38 °C.

- Zatozy¢ pokretto termostatu M tak, aby
oznaczenie M3 naniesione na pokretle, zréwnato sie
z oznaczeniem 38 °C M5 na korpusie armatury.

- Wkreci¢ ponownie pokretto termostatu M ze $rubg M2
i natozy¢ kotpak ostaniajacy M1.

Ogranicznik temperatury

- W przypadku ustawienia krarncowego ogranicznika
temperatury w potozeniu 43 °C, nalezy osadzi¢
zatgczony ogranicznik temperatury wody w pokretle
termostatu.

Usuwanie usterek, strona 1, 2, 3 + 4

' Zdemontowac¢ armature ze $ciany w przypadku

grozby wystgpienia mrozu. Oprézni¢ armature
lub zabezpieczy¢ przed mrozem. W przypadku
oprdznienia domowej instalacji wodnej, zawory zwrotne
w przylaczu wody zimnej i gorgcej oraz w przylgczu
rgczki prysznicowej armatury powodujg pozostanie
wody w armaturze.

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub

zmieniony strumien wody.

1. Cisnienie zasilajgce jest niewystarczajace:
Sprawdzi¢ instalacje przylgczeniowa.

2. Niedrozne/zanieczyszczone sitka w gornej gtowicy
prysznicowej J1, raczce prysznicowej (07 002) lub w
podtaczeniowym potgczeniu $rubowym (07 264), zob.
str. 1: Oczysci¢ lub wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczenia.

3. [ Niedrozne / zabrudzone denko prysznica.
Oczysci¢ denko prysznica.

4. Niedrozne/zanieczyszczone/wadliwe zawory
zwrotne (08 565) w przytaczach lub w wyptywie
prysznicowym, zob. str. 1:

Oczysci¢ lub wymieni¢ zawory zwrotne, zob. [H.

Demontaz zawor6éw zwrotnych

' Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i gorace;j!
- Zdjg¢ armature ze $ciany, zob. 1.
- Wyja¢ sitka gromadzace zanieczyszczenia C.
- Odkreci¢ ztaczke podigczeniowg P, obracajgc
w prawo (gwint lewoskretny) przy uzyciu klucza
imbusowego 12mm.
- Wyjag¢ zawory zwrotne Q.
- Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
- Podczas tej czynnosci wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczenia C.

- Zdjac gietki przewod prysznicowy K, zob. [H.
- Wyjag¢ zawdr zwrotny Q1.

Usterka: Wyciek wody z glowicy prysznicowe;.

- Element funkcyjny (12 433) jest nieszczelny,
zob. str. 1:
Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Usterka: Obrot pokretta termostatu nie powoduje zmiany

temperatury wody.

1. Zbyt niska temperatura wody:
Minimalna temperatura wstepna wody powinna
wynosi¢ 42 °C.

2. Usterka kompaktowej gtowicy termostatycznej (47 439),
zob. str. 1:
Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Roéwniez w przypadku wystgpienia ewentualnych
dalszych usterek prosimy o zwrdcenie sie do fachowca.

Pielegnacja i recykling
Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku

utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych
przypisow krajowych.
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Mpiv awé TNV ToTroBéTnon

MAnpo@opisg ao@daAeiag

ATTOoQUYN EYKAUPATWYV a1Tod Uypd
& >& onpueia udpoAnyiag, oTa oTToia TIPETTEI VO

TIPOCEXETE I1D1aiTEPQ TN BeppoKpacia 650U
(voookopgia, oxoAgia Kal ynpOKOUEIQ) CUVICTATAI YEVIKA
va ToTToBeTOoUVTaI BEPPOOTATEG PE OpIo BepUOKPaTiag
ToUug 43 °C. AuTd TO TTPOIOV O1aBETEI TEPUATIKG OIAKOTITN
BepUoKPATiag yia Tov TTEPIOPICHUO TNG. X€ CUCTAUATA
VTOUG O€ TTaISIKOUG OTABPOUG Kal E18IKOUG XWPOUG TWV
YNPOKOUEIWV YEVIKA GuvIaTATal N BEpPOKPACia va punv
utrepBaivel Toug 38 °C. M' auTd, XPNOIMOTIOIEITE TOUG
BepuooTarteg Grohtherm Special pe €181kr) AaBn yia n
dieukdAuvon TG BePPIKAG aTTOAUPAvVONG Kal TO
avTioTolXo OTOTT ag@aAciag. Tnpeite Toug ITXUOVTEG
Kavoviopoug (11.X. EN 806-2) kal Toug TeEXVIKOUG KaVOVES
YIQ TO TTOCIUO VEPO.

MTTOpEiTeE Va XPNGIPOTIOINCETE AUTH TN PTTATAPIC TNG
GROHE pe ouogowpeuTh Tieong i TaxuBepuooipwva.

H AsiToupyia pe ouoCoWPEUTEG XWPIG TTiETN
( = avoixToi Beppocipwveg) dev gival Suvartn.

MNa va YTTop£0ETE Va XPNOIYOTIOIACETE T PTTATApPIa XWPIG
TpoBAAaTa Ba TTPETTEI N TTHiEGN PONG Va KupaiveTal
ueTagu 1 kai 5 bar.

€ UYPNAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUHE TNV
ToTroBéTnon piag BaABidag peiwong Tng Trieong.

' 21N véa ToTroBETNGON, EETTAUVETE KAAG TTPIV KOl

H METE TN GuvappoAdynon Toug CwAARVEG KpUou
Kol {eaTOU VEPOU, PEXPI TO VEPO VA PNV TTEPIEXEI
GAAeg akaBapaoieg. Autd Ta KaT@AoITIa TTOU
EVOEXOMEVWG VO TTAPANEVOUV OTOUG TWARVEG
uTTopOoUV va BOUAWGCOUV TN UTTaTapia Kal va
puTTdvouv To TTOCIMO VEPO.

MpooéETe WOTE KATA TNV £YKATAOTACN VA YNV
TIPOKAAETETE TIAVW OTNV ETMIQAVEIQ {NUIEG PE

Ta epyaAeia. MNa 1o AGyo auTtd pn XPnNOIUOTIOIEITE
g€ Kayia TepimTwon odoVIWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, ogAida 2 + 3

' H ouvdeon kpuou vepoU TTPETTEl va Yivel OegId
- Kl n ouvdeon {eaTou vepou apioTePQ.

Edv éxeTe avTioTpEWEl TIG OUVOETEIG TNG UTTATAPIOG
(CeaTd BegIa — KpUO aPIOTEPA), UTTOPEITE

Va XPNOIPOTIOINOETE TOV EIBIKO PNXAVIOHUO
BepuooTdartn (47 175), BAéTe aeAida 1.

H - [ = Ap1Bpdc sikévag
El N\&Bete uTrOWn 0ag TIG ATTAITOUUEVES BIOOTATEIG
TOTT00ETNONG.

H MovwoTe ta otreipwpara 1/2" Twv ouvdéopwy S.
XpnaipotroinoTe KaTdAANAo povwTikd UAIKS (SiaTiBeTal
o€ eCeIdIKEUPEVA KOTAOTAATA).

BidwoTe TOUg GUVOETOUG OXAUOTOG S o€ 0pIOVTIa
Béon kal o€ améaTaon 150mm arré Toug aywyoug
ouvdeong.

A NepdoTe Tig poléTeg A GTOUG CUVBETHOUG OXIUATOG S,
HEXPI TOV TOIXO.

EAéyETe Tn Bon Twv QiATpwV akabapaiwv C.
BidwoTe T TAgINGdIo OUVOECHWY TWV EEAPTNHATWY
ETMAVW OTOUG OUVOECHOUG OXAMATOG S.
' Avoigte TNV TTapoxn KpUou kail {eaToU veEPOU Kal
v eAEYETE TN OTEYAVATNTA TWV CUVOECEWV.

H NepdoTe 10 cwAva oipIgng vioug D uéxpr Tépuarog
oTo TrePiBAnuUa.

' O owAAvag oTAPIENG VTOUG BEV ETTITPETTETAI
Va KOTTE.

A Na va onueIoEeTe TIg 0TTEC UBUYPANUIOTE TO CWARVA
oTAPIENG vToug D. MeTd onpEIOTE TIG OTTEG YIa TNV
évwon ywviag Triow TAdkag E. Z1n ouvéyeia, ByaATte
TO CwARvVa GTAPIENG VTOUG.

AvoigTe TIG OTTEG Kal TOTTOBETAOTE TIg TaTTEG F.

H Na 1 oTepéwon oe £vav iolo Toixo TTePAaTE ToV
eAaoTIKG dakTUNIO E1 eTTdvw oTnVv évuon ywviag
Tiow TAdkag E. BidwaoTte TV évwon ywviag Triow
TAdKag E pe 11 Bideg F1 xpnoiyotroivtag mn
povwon E2.

Bl =1 otepéwon og £00XI TOIXOU UTTOPEITE VA QUEAOETE
TNV améoTAcn Ao TOV TOIXO YE TOV TTPOCOETO
€€OTTAIgNG Tou diokou avTioTaBuiong (27 180)

Katd 8mm, BAETTe oeAida 1. Edv xpnaipgotroinbolv
GAAeg Bideg utTopolv va ToTToBeTNBOUV TrEPITadTEPOI
diokol avTIoTaBuIoNG. MepAaTe TOV EAAOTIKO
dakTUAI0 E1 emdvw oTnv évwon ywviag Triow
TAdKag E. BIBWaoTe TNV évwaon ywviag Tiow

TAdKag E, padi ye 1o dioko avTiataduiong Kai Tig
Bideg F1 xpnoipotroiwvTag Tn pévwon E2 atov Toixo.

M NepdoTe T poléta G otnv kovodAa H kai
TOTTOBETAOTE TO CWARVa aTAPIENG vToug D TTGAI GTO
mepiBAnua, BAéTre H.

MepdoTe TNV KovadAa H aTtnv évwon ywviag Tiow
TTAGKag E.

EuBuypapupioTe To cwAfva otpigng vioug D kai
OTEPEWATE TOV PE TO KOXAIWTO TTeipo HA.
ZTPWETE TN poléTa G TTPOG TOV TOIXO.

MepaoTe 10 Bpaxiova vioug | atréd emavw oTn
ouvdeon Tou cwAva oTrpIgng vroug D Kal ac@aAioTe
TOV pE ToV KOXAIwTS Treipo 1.

[B TormoBetioTe 10 @iATpo J1 Kai T pévwon J2 oTo
VTOUG KEQAANG J. BIBWOTE TO VTOUG KEPAANG J OTO
Bpaxiova vroug I

BidwoTe 10 KWwvIk TTagipdd K1 Tou otmipdA Tou
vtoug K pe 1o @iATpo L1 10 vToug xe1pdg L.

BidwoTe 10 Tagiuad K2 tou ammipdA Tou vioug K aTto
€¢apTNUA.
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Xelpiopog, oehida 4

@ NepioTtpépovtag T AaBr| diakoTig Aeiroupyiag N

MTTOPEITE VO pUBUICETE TNV TTOGATNTA TOU VEPOU YIa
TO VTOUG XEIPOG I TO VTOUG KEPOAANG.

21N peoaia B€on Ta eEapTAPATA Eival KAEIOTA.
MégovTag 1o TTARKTPO N1 Kai TTepIoTpépovTag TN Aafn
O1akoTTAG Asiroupyiag N avoiyeTe TO VTOUG KEQAAAG.

MepioTpépovtag Tn Aafn eAéyxou Beppokpaaiog M
JTTOpEiTE VO puBpiceTe TN Beppokpacia vepoU.
' H Beppokpaaia TeplopileTal amd pia dIaKoTA
= ao@dAeiag oToug 38 °C.

MégovTag 10 TTARKTPO M4 Kal TTEPIGTPEPOVTAG
TN AaBn eAéyxou Beppokpaciag M ptropeite va
TTOPAKAUWETE TN dlakoTT AeiIToupyiag oToug 38 °C.

' MeTd amé Tnv TTpoavagepouevn xprion Ba

H Tpétrel n Aapr) eAéyxou Bepuokpaaiag va
emoTpéPel TTAvToTe GTOUG 38 °C, aoU UTTAPXEI
KivOUVOG EYKAUPATWY YIa TOUG ETTOUEVOUG
xprioTeg!

PUBuion, ogAida 4

H ptatapia puBpideTal atrd ToV KATOOKEUAOTHA O€ pia
Trieon {eaToU Kal KpUou vepou 3 bar.

Edv n Beppokpaaia dev gival 38 °C, 16Te atraiTeital véa
puBuIoN.

[ PuBpioTe T Bgpuokpacia atn Aapr eAéyxou

Beppokpaaiag M otoug 38 °C. lupioTe Tn Aapn
S1akoTAG Aeitoupyiag N TTpog To vToug XeIpdg Kai
METPAROTE TN BEPPOKPATia TOU vEPOU.

B AoaipéaTe To kKamaki M1.

=eBi1dwaoTe TN Bida M2 kai apaipéaTe TN Aapn eAéyxou
Bepuokpaaiag M.

2TpéWTeE TO TTAgIadI pubuiong O KaTd Tn pon vepou,
WOoTE TO vePO va PBAael Toug 38 °C.

Avoigte Tn Aapn eAéyxou Beppokpaaiag M 1600, WOTE
n évdeign M3 emavw otn AaBr va GUUTTITITEI HE TNV
£voeIgn 38 °C M5 Tou TrepIBAAPATOG TNG ITTATAPIOG.
BidwoTe TN Aafn eAéyxou Bepuokpaaiog M pe Tn
Bida M2 kai TrepdoTe TO KATTaK M1.

TeAIk6G B1aKkOTITNG BEppOKpPATiag

2€ TTEPITITWAN TTOU O TEAIKOG SIAKOTITNG
Bepuokpaaiag BEAeTe va BpiokeTal oToug 43 °C,
TOTTOBETAOTE TOV OUVODEUTIKO AVAOTOAEQ
Bepuokpaaiag atn Aafn emAoyng Beppo- kpaaiag,
BAgTTe €Ik. [5].

AtrokardoTaon BAaBwyv, oeAida 1,2, 3 + 4

' Edv uttdpyel kivduvog TrayeToU, aQaipEoTe TV
- pTTatapia atméd Tov Toixo. AdEIGOTE T PTTaTApia
Kal aTroBnKeUOTE TNV OE XWPO TTOU TTPOooTaTEUETAl

atd Tov TTayeTo.

O1 BaABidEG AVTETTIOTPOPAG ATV TTAPOXK KPUOU Kal
{eaTou vepoU KaBwg Kal aTn oUvdean VIoug TNG
MTTOTAPIOG €XOUV WG ATTOTEAEOUA VA NV TIOPAUEVEI VEPO
OTn PTTaTapia KaTd TNV EKKEVWAON TNG OIKIAKAG
EYKATAOTOAONG.

BAGBN: AioBnTd pikpdTeEPN pon ) aAAayuévn eikdva

déoung vepou.

1. H tiean mmapoxng dev eival apkeTh: EAEyETe TO
oUoTnua TPoPodoaiag.

2. Ta @iATpa ouykpATNONG OKABAPOIWY OTO VTOUG
KePAANG J1, 10 vToug xeIpdg (07 002) | otn BIdwWTA
ouvdeon (07 264) sival Boulwpéva/Aepwpéva, BAETTE
oehida 1: KaBapioTe A avTIkaTaoTAOTE T QIATPA
OUYKPATNONG OKOBAPTIWV.

3. M@ BouAwpévo/Aepwuévo BATTESO VTOUG:

KaBapioTe To ddmredo ToU VTOUG.

4. O1 BaABideg avtemoTpo@nis (08 565) oTIg oUVDETEIG
f oTnv ££000 Tou vToug gival BouAwpéveg/Aepwéveg/
eAATTWHOTIKEG, BAETTE OEADQ 1:

KaBapioTe i} avTikataoTAOTE TIG BaABideg
avTemaTpo®ng, BAETe TH.

Agaipéote TN BaABida avTemIoTPOPRG

' KAgioTe TNV TTapoxr kpUou kai {eatol vepou!

- AgaipéoTe TN pTraTtapia ato Tov Toixo, BAéTe EA.

- AgaipéaTe Ta QiATpa ouykpdTnong akabapaiwy C.

- ZePidware To aTépIo ouvdeong P repiaTpépovTag
0eg160TPOYPA (APIOTEPOTTPOPO CTTEIPWHA) E Eva
KAE1Oi dAev 12mm.

- AgaipéoTe TIG BaABideg avTEMOTPOPAS Q.

- ZuvapuoAoyAoTe KaTtd TNV avTtioTpo®n oeIpd.

- AvTIKaTaoTACTE T QIATPA CUYKPATNONG
akaBapoiwy C.

- Agaipéate To amipdh vioug K, BAétre ER.

- AgaipéoTe Tn BaABida avtemoTpoerg Q1.

BAGBN: H ke@aAn Tou vioug oT1aEl.

- To atoixeio Aeitoupyiag (12 433) dev eival oTeyavo,
BAétre oeAida 1: ETreidn pdkeiTal yia éva euaiobnto
e€apTNUa TTapa-KaAoUpe aTreuBUVBEITE GTOV TEXVITN
£YKATAOTAONG.

BAGBN: Mapd tnv eméupBacn otn AaBn eAéyxou

Beppokpaciag Sev TTpayUaToTIolEiTal Kapia ahhayn

Beppokpaaiag.

1. XaunAr Beppokpaaia vepou:

E¢aogahioTe pia Beppokpacia KukAopopiag
Twv 42 °C.

2. BAABN pnxaviopoU BeppooTdrn (47 439), BAétTe
oehida 1: ETeidn mpokelTal yia éva guaiobnto
£€apTNUa TTapa-kahoUpe atreuBuvBeiTe aToV TEXVITN
eykardoTaong. Kai oTnv epiTTwaon SI0QopETIKWYV
BAaBwv atTeuBuvBEeiTe TOV TEXVITN EYKATAOTACNG.

Mepimroinon kai avakUKAwaon

Tig 0dnyieg TTou apopouV TNV TTEPITTOINCN PTTOPEITE VA TIG
TIAPETE ATTO TIG GUVNUMEVEG 0ONYiEg TTeEPITTOiNONG. TnpeiTe
TIG I0XU0UOEG SIOTASEIG TNG XWPAG OAG yia TNV aTTéppIyn
NG MTTaTapiag.
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Pred instalaci

Bezpecénostni informace

Vyvarovani se opareni

Na mistech odbéru, kde je dilezité dbat na

vystupni teplotu (nemocnice, $koly, domy s
pecovatelskou sluzbou a domovy dlichodcl), se v
zasadé doporucéuje pouzivat termostaty, které se daji
omezit na 43 °C. Proto je k tomuto produktu pfilozena
koncova teplotni zarazka.
U sprchovych zafizeni v matefskych $kolach a ve
specialnich ¢astech doml s pe€ovatelskou sluzbou je
vSeobecné doporu¢eno, aby teplota neprekrocila 38 °C.
Za timto ucelem pouzijte specialni termostaty znacky
Grohtherm Special, které jsou vybaveny zvlastnim
madlem usnadriujicim termickou dezinfekci a
odpovidajici bezpe€nostni zarazkou. Je tfeba dodrzovat
platné normy (nap¥. EN 806-2) a technicka pravidla pro
pitnou vodu.
Tuto armaturu GROHE mUiZete pouzit ve spojeni
s tlakovym zasobnikem nebo pratokovym ohfivaéem.
Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.

Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 bar.

P¥i vy§Sich proudovych tlacich doporucujeme
namontovat redukéni ventil.

' Pfi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni
H potrubi studené a teplé vody dikladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové necistoty. Jinak mohou usazeniny
z vodovodniho potrubi ucpat armaturu a znecistit
pitnou vodu.

P¥i instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s naradim neposkodili povrch armatury.

K montazi v Zadném pfipadé nepouZivejte klesté.

Instalace, strana 2 + 3

' Pripojeni studené vody se musi provést vpravo,
- pfipojeni teplé vody vlevo.

Jestlize jste pFipojky armatury zapojili opacné (tepla
voda vpravo — studena vlevo), mizete to vykompenzovat
pouzitim kompaktni termostatové kartuse (47 175) jako
zvlastniho pfislusenstvi, viz strana 1.

Kl - [ = Cislo obrazku

Kl Zohlednéte potfebné montazni rozméry.

H Utésnéte 1/2" zavit S-pFipojek. Pouzijte k tomu vhodny
tésnici material (k dostani ve specializovanych
prodejnach).

H S-pfipojky nasroubujte na pfipojovaci potrubi do
vodorovné polohy tak, aby vzdalenost stfed(i otvorud
byla 150mm.

A Rizice A nasurite na S-pfipojky.
Zkontrolujte spravné usazeni vloZenych sitek pro
zachyceni necistot C. Pfipojovaci matice armatury
nasroubujte na S-pFipojky.
' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
. a zkontrolujte tésnost vSech spojl.

B Ty¢ pro sprchu D vsurite do télesa az na doraz.

' Ty€ pro sprchu se nesmi zkracovat.

A Za uéelem oznaceni otvor( pro vrtani vyrovnejte
ty€ pro sprchu D. Poté vyznacte otvory pro nasténny
krouzek E. Ty€ pro sprchu nasledné opét odtahnéte.

Vyvrtejte otvory a viozte hmozdinky F.

H P¥i upevnéni na rovnou sténu nasufite na nasténny
krouzek E O-krouzek E1. Nasténny krouzek E spolu
s tésnénim E2 pfiSroubujte na sténu pomoci
Sroubl F1.

Bl P¥i upevnéni na odsazenou sténu mizete rozdil
vzdalenosti ke sténé zvétsit pouzitim vymezovaci
podlozky (27 180), ktera je k dispozici jako zvlastni
prisluSenstvi o 8mm, viz strana 1. Pokud pouzijete
del$i Srouby, mlzete na sebe naskladat i vice
vymezovacich podlozek. O-krouzek E1 nasunite
na nasténny krouzek E. Nasténny krouzek E spolu
s vymezovaci podlozkou a tésnénim E2 pfiSroubujte
na sténu pomoci Sroubl F1.

M Ruzici G nasurite na konzolu H a ty& pro sprchu D
nasadte opét do télesa, viz [ H.
Konzolu H nasurite na nasténny krouzek E.
Vyrovnejte ty¢ pro sprchu D a upevnéte ji pomoci
zé&vitového koliku H1.
R0zici G nasurite az na sténu.

Rameno sprchy I nasurite shora na horni ¢ast tyce
pro sprchu D a zajistéte zavitovym kolikem I1.

B Do hlavice horni sprchy J viozte sitko J1 a t&snéni J2.
Hlavici horni sprchy J nasroubujte poté na rameno
sprchy I.

KuZzelovou matici K1 sprchové hadice K se sitkem L1
nasroubujte na ru¢ni sprchu L.

Matici K2 sprchové hadice K nasroubuijte na armaturu.
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Obsluha, strana 4

M Pratokové mnozstvi vody, vytékaijici z horni sprchy
resp. z ruéni sprchy mazete regulovat ota¢enim
ovladace prutoku N.

Ve stfedni poloze je armatura uzaviena. Stlacenim
tlacitka N1 a otocenim ovladace prutoku N se
armatura otevfe do polohy pro horni sprchu.

Otacenim rukojeti termostatu M muzete nastavit
pozadovanou teplotu vody.
' Horni hranice teploty vody je prostfednictvim
bezpecnostni zarazky omezena na 38 °C.

Zarazku pro omezeni horni hranice teploty vody 38 °C
Ize prekrogit stisknutim tlacitka M4 a oto¢enim
rukojeti termostatu M.

' Po vySe uvedeném prestaveni horni hranice

v teploty vody nastavte rukojet’ termostatu M
vzdy zpét do plvodni pozice na 38 °C, jinak
hrozi pro dal$iho uZivatele nebezpeci opareni.

Sefizeni, strana 4

Armatura se z vyroby nastavuje pfi tlaku studené a teplé
vody 3 bary.

Pokud teplota teplé vody nedosahuje hodnoty 38 °C,
je nutno provést nové nastaveni (sefizeni).

[ Teplotu na ovladadi priitoku M nastavte na 38 °C.
Rukojet’ termostatu N otocte do polohy ruéni sprchy a
zmeérte teplotu vytékajici vody.

B Sejméte kryci vicko M1.

- VySroubuijte Sroub M2 a vytahnéte rukojet’
termostatu M.

- Béhem vytékani vody otacejte regulaéni matici O tak,
aby teplota vytékajici vody dosahla teploty 38 °C.

- Rukojet’ termostatu M poté opét nasadte tak, aby
znacka M3 na rukojeti souhlasila s ozna¢enim M5
pro 38 °C na télesu armatury.

- Rukojet’ termostatu M opét pevné pfisroubujte
pomoci Sroubu M2 a nasadte kryci vicko M1.

Koncovy doraz teploty

- Pokud ma byt hranice koncového dorazu
teploty 43 °C, do ovladace regulace teploty viozte
prilozeny omezovac teploty.

Odstranéni zavad, strana 1,2, 3 + 4

' Pokud hrozi nebezpec&i mrazu, sejméte armaturu

H ze stény. Armaturu vyprazdnéte nebo ji
uskladnéte v misté, kde nehrozi zamrznuti.

Zpétné klapky v pfivodu studené a teplé vody maji

pfi vyprazdiovani domovniho vodovodniho systému

za Ulohu, udrzet uvnitf armatury vodu.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo

je zménény tvar vodnich paprsku.

1. Nedostatecny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpana/znecisténa sitka pro zachyceni necistot
v hlavici horni sprchy J1, v ruéni sprse (07 002) nebo
v pfipojovacim Sroubeni (07 264), viz strana 1: Sitka
pro zachyceni necistot vycistéte nebo vymérite.

3. [ Ucpané / znegisténé dno hlavice sprchy:
Vycistéte dno hlavice sprchy.

4. Ucpané/znecisténé/vadné zpétné klapky (08 565)
v pfipojkach nebo ve vytoku ze sprchy, viz strana 1:
Vygistéte nebo vymérite zpétné klapky, viz .

Demontaz zpétné klapky

' Uzaviete pfivod studené a teplé vody!

- Armaturu sejméte ze stény, viz .

- Vyjméte sitka pro zachyceni necistot C.

- Pripojovaci vsuvku P vySroubuijte kli¢em na vnitfni
Sestihrany 12mm otaenim smérem doprava
(levotogivy zavit).

- Vyjméte zpétné klapky Q.

- Pri montazi postupujte v obraceném poradi.

- Vyméiite pfitom sitka pro zachyceni necistot C.

- Sejméte sprchovou hadici K, viz [H.

- Vyjméte zpétnou klapku Q1.

Zavada: Z hlavice sprchy kape voda.

- Netésny segment ovladaci jednotky (12 433),
viz strana 1:

Protoze se jedna o choulostivy montazni dil, obrat'te
se prosim na VaSeho instalatéra.

Zavada: Otacenim rukojeti termostatu nelze nastavit
pozadovanou teplotu.
1. Teplota vody je pfili§ nizka: Zajistéte, aby pfivodni
teplota teplé vody byla min. 42 °C.
2. Vadna kompaktni termostatova kartuse (47 439),
viz strana 1:
ProtoZe se jedna o choulostivy montazni dil, obrat'te
se prosim na Vaseho instalatéra.

PFi vyskytu pfipadnych dalSich zavad, se prosim rovnéz
obrat’te na Vaseho instalatéra.

Osetrovani a recyklace

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. Pri likvidaci pouzité armatury dodrzujte
pFislu§né narodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci
odpadu.
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A szerelés el6tt
Biztonsagi informaciok

Leforrazasveszély elharitasa

Azon kivételi helyeken, ahol kiildnleges

figyelmet kell forditani az eléremend
hémérsékletre (kérhazakban, iskolakban,
szanatériumokban és idések otthonaban), olyan
termosztatok hasznalatat javasoljuk, amelyeken 43 °C-
os hémérséklet-korlatozas allithaté be. Ezek a termékek
hémérsékleti végallaskapcsoléval vannak ellatva.
Ovodakban és szanatoriumok kiildnleges kezelépontjain
beszerelt zuhanyozo6 berendezések esetében altalaban
azt javasoljuk, hogy a hémérséklet ne Iépje tul a 38 °C-
ot. Erre a célra a Grohtherm Special termosztatok olyan
fogantyuval vannak ellatva, mely megkonnyiti a termikus
fert6tlenitések és biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az
ivovizre vonatkozo 0sszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és
muszaki el6irast be kell tartani.
Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyd-rendszer(i vizmelegitével is hasznalhatja.
Nyomas nélkiili tarolokkal ( = nyilt tizem
vizmelegit6kkel) nem miikodtethetd!

Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen Gizemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1. és 5. bar
kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges!

' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és utan dblitse
- at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,
amig a kifoly6 viz mar nem tartalmaz
szennyez6déseket. A vezetékben Iévd
lehetséges szennyez&dések eltdmithetik

a csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.
Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran

a kromfellleteket nehogy megsértse

a szerszamokkal. Semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

Szerelés, 2. + 3. oldal

' A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon,
H a hidegviz csatlakoztatasanak jobb oldalon
kell lennie.

Ha a szerelvény csatlakozasait felcserélte (meleg jobb
oldalon — hideg bal oldalon), akkor azt a termosztat
kompakt betét (47 175) kilonleges tartozékkal tudja
kiegyenliteni, lasd 1. oldal.

Kl - [ = Abraszam
Hl Vegye figyelembe a sziikséges beszerelési
méreteket.

H Toémitse az 1/2"-os S-csatlakozdkat. Csakis
erre a célra alkalmas tomitéanyagot hasznaljon
(szakuzleteben kaphatd).

Csavarozza be az S-csatlakozokat vizszintesen,
egymastél 150mme-es tavolsagban a fali korongokba.

A Helyezze fel az A rozettakat az S-csatlakozasokra.

Vizsgalja meg a behelyezett C szennyez&édés felfogd
szUrék illeszkedését. Csavarozza fel a szerelvény
csatlakoztaté anydjat az S-csatlakozasokar.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
v és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

H Helyezze a D zuhanyzo6 rudat (itkdzésig a hazba.

' A zuhanyzérudat nem szabad levagni.

A A furatok helyének felrajzolasahoz igazitsak be a D
zuhanyrudat. Ezutan rajzolja fel a furatokat az E fali
tarcsakhoz. Végll Ujra huzza le zuhanyrudat.

Furja ki a furatokat és helyezze be az F dlbelt.

I Egy egyenes falon t6rténd rogzitéshez huzza fel
az E1 O-gy(r(t az E fali tarcsara. Csavarozza fel
az E fali tarcsat az F1 csavarokkal az E2 tomités
felhasznalasaval a falra.

Bl Egy lépcsézetes falon térténd régzitéshez
a kildnleges tartozékként kaphaté hézagolo
alatéttel (27 180) 8mm-rel meg lehet névelni
a falhoz a tavolsagot, lasd 1. oldal. Mas csavarok
hasznalatakor tébb hézagolo alatétet egymasra
helyezve is be lehet szerelni. Hluzzak fel az E1
O-gy(rit az E fali tarcsara. Csavarozza fel az E fali
tarcsat a hézagololemezekkel és az F1 csavarokkal
az E2 tomités felhasznalasaval a falra.

M Tolja fel a G rozettat a H konzolra és helyezze be
ismét a D zuhanyrudat a hazba, lasd H.
Tolja fel a H konzolokat az E fali tarcsakra.
Igazitsa be a D zuhanyrudat és rogzitse a H1
menetes csappal.
Tolja fel a fel a G rozettat a falra.

Tolja az | zuhanykart fellilrél a D zuhanyrud
csatlakozasra és biztositsa azt az I1 menetes
csappal.

B Helyezze be a J1 sz(ir6t és a J2 tomitést a J
fejzuhanyba. Csavarozza fel a J fejzuhanyt az |
zuhanykarra.

Csavarozza fel a K zuhanytomlé K1 kupos anyajat
a L1 szir6 felhasznalasaval az L kézizuhanyra.

Csavarozza fel a K zuhanytomlé K2 anyéjat az
armaturara.
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Kezelés, 4. oldal

@ Az N elzarofogantyu forgatasaval tudja
a vizmennyiséget a fej- vagy a kézi zuhanyhoz
szabalyozni.

A kdzéps6 allasban a szerelvény zarva van. Az N1
gomb megnyomasaval és az N elzaréfogantyd
forgatasaval tudja nyitni a szerelvényt a fej-
zuhanyhoz.

Az M termosztatfogantyu forgatasaval tudja a viz
hémérsékletét beallitani.

' A hémérsékletet a biztonsagi reteszelés 38 °C
fokra korlatozza.

Az M4 gomb megnyomasaval és az M
termosztatfogantyu forgatasaval lehet a 38 °C fokos
reteszelést atlépni.

' Hasznalat utan mindig allitsa vissza az M
termosztatfogantyut 38 °C fokra, mert ellenkezd

esetben a kdvetkez6 hasznalénal fennall

a forrézas veszélye.

Beszabalyozas, 4. oldal

A szerelvényt a gyarilag 3 bar hideg- és melegviz
nyomasra szabalyozzak be.

Ha a hémérséklet nem 38 °C fok, akkor Uj beallitas
(beszabalyozas) sziikséges.

B Allitsa a hdmérsékletet az M termosztat-
fogantyun 38 °C fokra. Forgassa az N gomb
megnyomasaval a kézi zuhany iranyaba és mérje
meg a kifolyd viz hémérsékletét hémérdvel.

B Pattintsa ki az M1 fedésapkat.

- Csavarja ki az M2 csavart és huzza le az M
termosztatfogantyut.

- Folyé viznél forgassa az O szabalyzdéanyat addig,
amig a viz eléri a 38 °C fokot.

- Helyezze fel Ujra az M termosztatfogantyut ugy,
hogy a fogantyun lévé M3 jeldlés essen egybe
az M5 szerelvényen lévé 38 °C fokos jeldléssel.

- Hlzza meg az M termosztatos fogantyut az M2
csavarral és helyezze fel Ujra az M1 fed&sapkat.

Homérséklet végiitkozoje

- Ha a hémérséklet végutkozéjének 43 °C-on kell
lennie, akkor helyezze be a mellékelt h6mérséklet-
korlatozét a hdmérséklet-valaszté fogantyuba.

Hibaelharitas, 1., 2., 3. + 4. oldal

' Fagyves_;ély esetén vegye le a szerelvényt

H a falrol. Uritse le a szerelvényt vagy tarolja
fagymentes helyen. A hidegviz és a melegviz

csatlakozasaiban valamint a szerelvény

zuhanycsatlakozéjaban a visszafolyasgatlok olyan

hatasuak, hogy a haz vizrendszerének lelritésekor

a szerelvényben viz marad vissza.

Hiba: Vizmennyiség észrevehetéen kevesebb vagy

megvaltozott a vizsugar képe.

1. Nem elegendd a viznyomas: Ellenérizze az
el6kapcsolasok szerelését.

2. A szennyfog6 sz(ir6 a fejzuhanyban J1,

a készi zuhanyban (07 002) vagy a csatlakozé
csavarzatban (07 264) eldugult/elszennyez&édott,
lasd 1. oldal: Tisztitsa meg vagy cserélje ki

a szennyfogo szirét.

3. {3 A zuhanyfej alja eltomédott/szennyezddott:
Tisztitsa meg a zuhanyfejet.

4. A visszafolyasgatlé (08 565) a csatlakozasokban
vagy a zuhany kifolyéban eldugult/elszennyez6dott/
hibas, lasd 1. oldal: Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a visszafolyasgatlokat, lasd (.

Szerelje ki a visszafolyasgatlot

' Zarja le a hideg- és melegviz hozzavezetést!

- Fagyveszély esetén vegye le a szerelvényt a falrol,
lasd .

- Vegye ki C a szennyfogo6 szitakat.

- Csavarozza ki jobbraforgatassal (balmenetes) a P
csatlakozégombot egy 12mm-es imbuszkulccsal.

- Vegye ki a Q visszafolyasgatlokat.

- A szerelés ellentétes sorrendben torténik.

- Cserélje ki ennek soran a szennyezddést felfogd
szitakat C.

- Vegye le a K zuhanytémiét, lasd [B.

- Vegye ki az Q1 visszafolyasgatlot.

Hiba: A zuhanyfej csepeg.

- A mikodtetéelem (12 433) tomitetlen, lasd 1. oldal:

Mivel egy érzékeny részegységrél van szo, ezért
forduljon a szerel6jéhez.

Hiba: A termosztatfogantyu mikddtetése ellenére

a hémérséklet nem valtozik.

1. Avizhémérséklet tul alacsony:
Biztositsa az el6folyasi hémérséklet
legkevesebb 42 °C fokos értékét.

2. Termosztat kompaktbetét (47 439) hibas, lasd 1. oldal:
Mivel egy érzékeny részegységrél van szo, ezért
forduljon a szerel&jéhez.

Esetleges tovabbi hibak esetén is forduljon
a szerel6jéhez.

Apolas és Gjrahasznositas
A termék tisztitasara vonatkozé utmutatasokat

a mellékelt apolasi utmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor Ugyeljen a nemzeti elirasokra.
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Antes da instalagao

Informagoes de seguranga

Evitar queimaduras
& Nas saidas com especial observancia da

temperatura de saida (hospitais, escolas, lares
de idosos e de repouso) recomenda-se basicamente a
utilizagao de termdstatos, que possam ser limitados
a 43 °C. Este produto é acompanhado, para limitagéo,
de um batente final de temperatura. Nos sistemas de
duche em infantarios e areas especiais de lares de
repouso geralmente recomenda-se, que a temperatura
nao exceda os 38 °C. Para isso, utilizar terméstatos
Grohtherm Special com pega especial para facilitagdo da
desinfegao térmica e respetivo batente de seguranca.
Observar as normas (por ex. EN 806-2) e regulamentos
técnicos em vigor para a dgua potavel

Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um deposito de pressao ou com um esquentador.

Nao é possivel o funcionamento com depdsitos sem
pressao ( = aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Em caso de pressdes de caudal superiores,
recomendamos a montagem de um redutor de press&o.

' Caso se trate de uma instalagdo nova, antes

v e depois da montagem purgar bem as condutas
de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. De contrario, estes
residuos que existam na tubagem poderdo
entupir a misturadora e poluir a &gua potavel.

Prestar atengdo para nao danificar as superficies
com as ferramentas enquanto estiver a fazer

a instalagéo. Por essa razdo nunca se devem
utilizar alicates dentados.

Instalagao, pagina 2 + 3

' A ligacéo da agua fria devera ser feita a direita
H e a da agua quente a esquerda.

Se tiver invertido as ligagdes da misturadora (quente

a direita — fria a esquerda), podera remediar esse facto
com o acessorio especial: termoelemento para aguas
trocadas (47 175), ver pag. 1.

HE - i = Numero da figura
H Atengéo as medidas de montagem necessarias.

H Vedar as roscas 1/2" das ligacdes S. Para o efeito,
utilizar material de vedagao adequado (disponivel
no comeércio especializado).

Enroscar as ligagdes S na horizontal, nas condutas
de ligagdo, a uma distancia de 150mm.

A Enfiar os espelhos A nas ligagdes S.
Verificar se os filtros de retengao de sujidades C se
encontram bem assentes. Apertar as porcas de
ligagdo da misturadora as ligagdes S.

' Abrir a entrada da agua fria e da agua quente
v e verificar se as ligacdes estdo estanques.

B Enfiar a rampa de duche D até ao encosto dentro
da ligagao.

! A rampa de duche n&o pode ser cortada.

A Para marcar os furos a perfurar, alinhar a rampa de
duche D. Marcar os furos para o espelho E. Voltar
a retirar a barra do chuveiro.

Fazer os furos e inserir as buchas F.

H Para a fixagdo a uma parede direita, enfiar
o O-ring E1 no espelho E. Aparafusar o espelho E
a parede, com os parafusos F1 e utilizando a junta E2.

K] Para fixagdo a uma parede inclinada, a distancia
a parede pode ser aumentada 8mm com o acessorio
especial anilha de compensacao (27 180), ver pag. 1.
Se utilizar outros parafusos, podera ainda montar
varias anilhas umas sobre as outras. Enfiar
0 O-ring E1 no espelho E. Aparafusar o espelho E
a parede, juntamente com a anilha de compensacéo
e os parafusos F1 e utilizando a junta E2.

M Inserir o espelho G sobre o suporte H e voltar
a colocar a rampa de duche D no carter, ver B.
Inserir a consola H no espelho E.
Alinhar a rampa de duche D e fixa-la com a cavilha
roscada H1.
Encostar o espelho G a parede.

Inserir o brago do chuveiro | por cima, na ligagao da
rampa de duche D, e fixa-lo com a cavilha roscada I1.

B Inserir o filtro J1 e a junta J2 no chuveiro de parede J.
Enroscar o chuveiro de parede J no brago do
chuveiro I.

Enroscar a porca conica K1 da bicha do chuveiro K
ao chuveiro manual L, usando o filtro L1.

Enroscar a porca K2 da bicha do chuveiro K
a misturadora.
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Manuseamento, pagina 4

A Rodando o manipulo do caudal N, pode-se regular
o caudal de agua do chuveiro de parede ou do
chuveiro manual.

Na posigdo central, a misturadora encontra-se
fechada. Premindo a tecla N1 e rodando o manipulo
do caudal N a misturadora abre-se para o chuveiro de
parede.
Rodando o manipulo do termostato M é regulada
a temperatura da agua.
' A temperatura encontra-se limitada por
v um bloqueio de segurancga aos 38 °C.
Premindo a tecla M4 e rodando o manipulo
do termostato M podera ser transposto o bloqueio
de 38 °C.
' Depois de ter utilizado o manipulo do
H termostato M, devera sempre voltar a roda-lo
para 38 °C, pois, de contréario, podera haver
o perigo de o préximo utilizador se queimar!

Afinagao, pagina 4

A misturadora vem regulada de fabrica para uma
pressdo de agua fria e de dgua quente de 3 bar cada.

Se a temperatura nao for 38 °C, é necessaria uma nova
regulagéo (afinagéo).

[ Colocar a temperatura no manipulo do termostato M
em 38 °C. Rodar o manipulo de bloqueio N no sentido
do chuveiro manual e medir a temperatura da agua
corrente.

B Retirar a tampa M1.

- Desenroscar o parafuso M2 e extrair o manipulo
do termostato M.

- Rodar a porca reguladora O com a agua a correr,
até que a agua corrente tenha atingido os 38 °C.

- Voltar a inserir o manipulo do termostato M, de
maneira a que a marcagdo M3 do manipulo fique
a coincidir com a marcagao de 38 °C M5 na
misturadora.

- Voltar a enroscar bem o manipulo do termostato M
com o parafuso M2 e aplicar a tampa M1.

Limitagao da temperatura

- Caso o batente de temperatura tiver de estar a 43 °C,
instalar o limitador de temperatura anexo no manipulo
selector de temperatura.

Deteccao de avarias, pagina 1,2, 3 + 4

No caso de perigo de congelagéo, retirar
! a misturadora da parede. Esvaziar a misturadora
ou arruma-la em local sem perigo de congelagao.
As valvulas anti-retorno existentes na ligagéo de agua
fria e na ligagdo de agua quente, bem como na ligagéo
do chuveiro fazem com que permaneca agua na mistura-
dora, aquando do escoamento da instalagdo doméstica.

Avaria: Quantidade de agua nitidamente menor ou
alteracdo do aspecto do jacto de agua.
1. A pressao do abastecimento ndo é suficiente:
Verificar a instalagéo ligada a montante.
2. Sujidade ou entupimento nos filtros do chuveiro de
parede J1, do chuveiro manual (07 002) ou
no cunjunto de fixagdo com unido (07 264),
ver pag. 1:
Limpar ou substituir os filtros.
3. [ Base do chuveiro obstruida / suja:
Limpar a base do chuveiro.
4. Valvulas de retengdo (08 565) nas ligagdes ou na
saida do chuveiro obstruidas/sujas/avariadas,
ver pag. 1:
Limpar ou substituir as valvulas anti-retorno, ver .

Desmontar as valvulas anti-retorno

' Fechar a entrada da agua fria e da agua quente!
- Retirar a misturadora da parede, ver .
- Retirar os filtros C.
- Desapertar o bocal de ligagédo P, rodando-o para
a direita (rosca esquerda) com uma chave sextavada
de 12mm.
- Tirar as valvulas anti-retorno Q para fora.
- Fazer a montagem pela ordem inversa.
- Substituir os filtros C.
- Retirar a bicha de chuveiro K, ver [H.
- Retirar a valvula anti-retorno Q1.

Avaria: Cabeca do chuveiro sempre a pingar.
- A peca funcional (12 433) ndo veda,
ver pag. 1:
Dado tratar-se de um componente sensivel,
consultar um canalizador.

Avaria: Apesar de movimentar o manipulo do termostato,
a temperatura ndo muda.

1. A temperatura da agua é muito baixa:
Assegurar uma temperatura de caudal de 42 °C.

2. Termolemento (47 439) avariado,
ver pag. 1:
Dado tratar-se de um componente sensivel,
consultar um canalizador.

Também no caso de eventualmente ocorrerem mais
falhas, contacte o seu canalizador.

Manutencao e reciclagem

Consultar as instrugées de conservagéo nas Instrugdes
de manutengdo em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em vigor.
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Pred vgradnjo

Varnostne informacije

Preprecevanje oparin

Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom

na izhodni temperaturi (bolni$nice, Sole,
negovalni domovi in domovi za ostarele) je v osnovi
priporo¢ena uporaba termostatov, ki jih je mogo¢e omeijiti
na 43 °C. Temu izdelku je za omejitev prilozen kon¢ni
omejevalnik temperature. Pri prénih sistemih v vrtcih in
na posebnih podrogjih negovalnih domov je na splosno
priporo¢eno, da temperatura ne presega 38 °C. V ta
namen uporabite termostate Grohtherm Special s
posebnim ro¢ajem za olaj$anje termi¢nega razkuzevanja
in ustrezne varnostne omejevalnike. Upostevati je treba
veljavne norme (npr. EN 806-2) in tehni¢na pravila za
pitno vodo.
To armaturo GROHE lahko uporabljate skupaj s tlaénim
akumulatorjem ali preto¢nim grelnikom.
Uporaba ni mogoc¢a z netlaénimi akumulatorji
( = odprti grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature naj bo delovni tlak
med 1 in 5 bari.

Ce je delovni tlak visji, priporogamo vgradnjo reducirnega
ventila.

' Ob vgradnji nove armature pred montazo in po

njej temeljito izpirajte cevovode za dotok hladne
in tople vode, dokler ne pritece Cista voda.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo
armaturo in onesnazijo pitno vodo.

Pri vgradnji pazite, da z orodjem ne poskodujete
povrsin. Zato v nobenem primeru ne uporabljajte
zobatih kles¢.

Vgradnja, strani 2 + 3

' Priklju€ek hladne vode prikljucite desno,
H priklju¢ek tople vode pa levo.

Ce ste prikljutke armature zamenjali (tako da je topla na
desni in hladna na levi), lahko to popravite s kompaktno
kartuso termostata (47 175) iz dodatne opreme,

gl. stran 1.

H - [ = stevilka slike
Hl Upostevaijte potrebne vgradne mere.

E Zatesnite 1/2"-navoj na S-prikljuckih. Za to uporabite
ustrezen tesnilni material (na voljo v specializiranih
trgovinah).

S-prikljucka privijte vodoravno z razmikom 150mm
v prikljuéni vod.

A Na S-priklju¢ka namestite rozeti A.
Preverite, ali se filter lovilnika nesnage dobro
prilega C. Privijte prikljuéni matici armature na
S-prikljucka.

' Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite,
v da vsi prikljucki tesnijo.

B Potisnite stenski drog prhe D do konca v ohigje.

! Stenskega droga prhe ni dovoljeno kraj$ati.

A Za oznacevanie vrtin poravnajte stenski drog prhe D.
Nato oznacite vrtine za stensko ploscico E. Zatem
pa znova odstranite stenski drog prhe.

Izvrtajte vrtine in vstavite zidne viozke F.

H Za pritrditev na ravno steno namestite na stensko
plo&¢ico E tesnilni obro¢ek E1. Privijte stensko
plos¢ico E z vijaki F1 in skupaj s tesnilom E2
na steno.

B Pri pritrievanju na neravno steno lahko odmik
od stene povecate z izravnalno plos¢ico (27 180) iz
dodatne opreme za 8mm, gl. stran 1. Ce uporabljate
drugacne vijake, lahko uporabite tudi ve¢ izravnalnih
plos¢ic, ki jih polozite drugo na drugo. Namestite
tesnilni obrocek E1 na stensko plos¢ico E. Privijte
stensko ploscico E skupaj z izravnalno plos¢ico in
vijaki F1 ter tesnilom E2 na steno.

M Potisnite rozeto G na nosilec H in znova vstavite
stenski drog prhe D v ohigje, gl. H.
Potisnite nosilec H na stensko plos¢ico E.
Poravnajte stenski drog prhe D in ga pritrdite
z zatiénimi vijakom H1.
Pritisnite rozeto G ob steno.

IH Potisnite drzalo prhe I od zgoraj na prikljuéek
stenskega droga prhe D in ga zavarujte z zatiénim

vijakom 1.

B Vstavite filter J1 in tesnilo J2 v zgornjo prho J.
Nato privijte zgornjo prho J na drzalo prhe I.

Privijte konusno matico K1 cevi prhe K skupaj
s filtrom L1 na ro¢no prho L.

Privijte matico K2 cevi prhe K na armaturo.
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Uporaba, stran 4

@ Z vrtenjem rocice zapore N lahko uravnavate koli¢ino
vode za zgornjo in roéno prho.

Ko je v sredinskem poloZaju, je armatura zaprta.
S pritiskom gumba N1 in vrtenjem rocice zapore N
se odpre armatura za zgornjo prho.

Z vrtenjem rocCice termostata M lahko nastavite
temperaturo vode.

' Temperatura je omejena z varnostno zaporo
na 38 °C.

S pritiskom gumba M4 in vrtenjem rocice termostata M
pa lahko omejitev temperature na 38 °C presezete.

' Po uporabi vedno nastavite rocico termostata M
nazaj na 38 °C, da se oseba, ki se bo prhala za
vami, ne opari.

Uravnavanje, stran 4

Armatura je tovarniSko nastavljena pri hladni in topli
vodi na 3 bare.

Ce temperatura ne znasa 38 °C, jo je treba znova
nastaviti (uravnati).

@ Nastavite temperaturo na rogici termostata M na 38 °C.
Zavrtite rocico zapore N v smeri za ro¢no prho in
merite temperaturo tekoCe vode.

B |zvlecite pokrovéek M1.

- Odvijte vijak M2 in snemite rocico termostata M.

- Pritekodi vodi vrtite regulacijsko matico O tako dolgo,
da voda doseze temperaturo 38 °C.

- Znova namestite rocico termostata M tako, da je
oznaka M3 na rocici poravnana z oznako za 38 °C M5
na armaturi.

- Znova privijte ro€ico termostata M z vijakom M2
in namestite pokrovéek M1.

Mejno omejilo temperature

- Ce zelite nastaviti mejno omejilo temperature
na 43 °C, v ro€aj za izbiro temperature vstavite
priloZeni omejevalnik temperature.

Odpravljanje motenj, strani 1, 2, 3in 4

' Ce obstaja nevarnost zmrzovanja, snemite

armaturo s stene. Armaturo izpraznite ali jo
za$citite pred zmrzovanjem. Protipovratni ventili
v prikljucku hladne in tople vode ter priklju¢ku za prho
armature povzrocijo, da pri izpraznjenju vodovodnega
sistema ostane v armaturi voda.

Motnja: Koli¢ina vode je ob&utno manjsa ali pa je vodni

curek neenakomeren.

1. Premajhen tlak dovoda: Preverite napajalni cevovod.

2. Filter lovilnika nesnage v zgorniji prhi J1, ro¢ni prhi
(07 002) ali priklju¢ni spojki (07 264) je zamasen/
umazan, gl. stran 1: Ocistite ali zamenjajte filter
lovilnika nesnage.

3. @ Zamaseno dno prhe/umazanija:
Ocistite dno prhe.

4. Protipovratni ventil (08 565) v priklju¢kih ali izhodih
za prho je zamaSen/umazan/okvarjen, gl. stran 1:
Ocistite ali zamenjajte protipovratni ventil, gl. .

Demontirajte protipovratne ventile

' Zaprite dotok hladne in tople vode!

- Snemite armaturo s stene, gl. .

- Odstranite filter lovilnika nesnage C.

- Z 12mm imbus klju¢em odvijte priklju¢ni nastavek P
z vrtenjem v desno (levi navoj).

- Odstranite protipovratni ventil Q.

- Namestite v obratnem vrstnem redu.

- Pri tem zamenijaijte filter lovilnika nesnage C.

- Snemite cev prhe K, gl. [B.

- Odstranite protipovratni ventil Q1.

Motnja: 1z glave prhe kaplja.

- Funkcijski element (12 433) ne tesni, gl. stran 1:
Ker gre za obcutljiv sestavni del, se obrnite na
svojega instalaterja.

Motnja: Kljub premikanju rocice termostata
se temperatura ne spreminja.
1. Temperatura tople vode je prenizka:
Poskrbite, da bo temperatura dovoda najmanj 42 °C.
2. Kompaktna kartu$a termostata (47 439) je okvarjena,
gl. stran 1:
Ker gre za obcutljiv sestavni del, se obrnite na
svojega instalaterja.

Tudi pri morebitnih drugih motnjah pokli¢ite svojega
instalaterja.
Vzdrzevanije in recikliranje

Napotke za vzdrzevanje najdete v priloZzenih navodilih
za vzdrzevanje. Ko Zelite armaturo zavregi, upoStevajte
veljavne nacionalne predpise.
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Prije ugradnje

Sigurnosne napomene

Izbjegavanje opeklina
& Azon kivételi helyeken, ahol kiilénleges

figyelmet kell forditani az eléremend
hémérsékletre (kdrhazakban, iskolakban,
szanatériumokban és idések otthonaban), olyan
termosztatok hasznalatat javasoljuk, amelyeken 43 °C-
os hémérséklet-korlatozas allithaté be. Ezek a termékek
hémérsékleti végallaskapcsoldval vannak ellatva.
Ovodéakban és szanatériumok killénleges kezel6pontjain
beszerelt zuhanyoz6 berendezések esetében altalaban
azt javasoljuk, hogy a hémérséklet ne Iépje tul a 38 °C-
ot. Erre a célra a Grohtherm Special termosztatok olyan
fogantyuval vannak ellatva, mely megkonnyiti a termikus
fertétlenitések és biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az
ivovizre vonatkozo6 6sszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és
mszaki el6irast be kell tartani.

Ovu GROHE armaturu mozete upotrijebiti zajedno
s tlaénim spremnikom ili proto¢nim grijacem vode.

Koristenje s bestlacnim spremnicima ( = otvorenim
grijaéima vode) nije moguce.

Kako biste armaturu mogli besprijekorno koristiti, trebao
bi proto¢ni tlak iznositi izmedu 1 i 5 bara.

Kod vecéih protoénih tlakova preporu¢amo ugradnju
reduktora tlaka.

' Prije i nakon montaZze ispirite cijevi tople i hladne
H vode, i to tako dugo dok voda ne bude potpuno
ocis¢ena od prljavstine. U suprotnom, moguci
zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.

Budite pazljivi da prilikom ugradnje alatom ne
oStetite povrsine. Stoga ni u kojem slucaju ne
upotrebljavajte nazubljena klijesta.

Ugradnja, stranica 2 + 3

' Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno,
H a na dovod tople vode lijevo.

Ukoliko ste priklju¢ke na armaturu zamijenili (topla
desno — hladna lijevo), to mozete ispraviti pomoc¢u
termostatskog kompaktnog uloska (47 175) kao
dodatnog pribora, pogledajte stranicu 1.

H - [ = Broj slike
[ Uzmite u obzir potrebne ugradne dimenzije.

H Zabrtvite 1/2"-navoje S-priklju¢aka. U ovu svrhu
koristite prikladan brtveni materijal (moze se kupiti
u stru¢énoj trgovini).

Uvrnite S-priklju¢ke vodoravno uz razmak od 150mm
u prikljuéni vod.

A Nataknite rozete A na S-prikljucke.
Provjerite dosjed umetnutih zastitnih mreZzica protiv
prljavstine C. Uvrnite prikljuéne matice armature na
S-prikljucke.
' Otvorite dovod hladne i tople vode, te provjerite
v da li su prikljuéci zabrtvljeni.

B Nataknite Sipku za tus D u kuéiste do graniénika.

| Sipka tusa se ne smije skragivati.

A Kako biste obiljeZili rupe za busenje, izravnajte
Sipku tusa D. Obiljezite rupe za zidnu plocicu E.
Zatim ponovno skinite Sipku tusa.

Izbusite rupe i umetnite ucvrsnicu F.

H Za pri¢vricenje na ravan zid nataknite O-prsten E1
na zidnu plocicu E. U¢vrstite zidnu ploc¢icu E pomocu
vijaka F1 zu uporabu brtvila E2 na zid.

Bl Kod pri¢vrscivanja na skinuti zid moZete povecati
razmak prema zidu pomocu dodatnog pribora
podloske za izjednacavanje (27 180) za 8mm,
pogledaijte stranicu 1. Kod koriStenja drugacijin
vijaka mogu se upotrijebiti i viSe podlozaka
za izjedna€avanje, postavljene jedna na drugu.
Nataknite O-prsten E1 na zidnu plocicu E. Ucvrstite
zidnu ploc€icu E, zajedno s podloskom za
izjednacavanje i vijcima F1 uz uporabu brtvila E2
na zid.

M Gurnite rozetu G na konzolu H i stavite Sipku tusa D
ponovno u kuciste, pogledajte H.
Gurnite konzolu H na zidnu plocicu E.
Izravnajte Sipku tusa D i uCvrstite pomocu zatika
s navojem H1.
Gurnite rozetu G prema zidu.

[ Gurnite rucku tusa I s gornje strane na prikljucak
Sipke tu$a D i osigurajte ju pomoéu zatika
s navojem I1.

B Umetnite mrezicu J1 i brtvilo J2 u glavu tuga J.
Zatim glavu tu$a J uvrnite na ru¢ku tusa .

Konusnu maticu K1 crijeva tusa K uvrnite zajedno
sa mrezicom L1 na ruéni tu$ L.

Uvrnite maticu K2 crijeva tusa K na armaturu.
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Rukovanje, stranica 4

@ Okretanjem zaporne ru¢ice N moZete regulirati
koli¢inu vode prema tusu iznad glave ili ruénom tusu.

U srednjem polozaju armatura je isklju¢ena. Pritiskom
tipke N1 i okretanjem zaporene rucice N otvarate
armature tusu iznad glave.

Okretanjem termostatske ru¢ke M mozete namjestiti
temperaturu vode.

' Temperatura je ograniCena sigurnosnom
blokadom na 38 °C.

Pritiskanjem na tipku M4 i okretanjem termostatske
ru¢ke M moze se prekoraciti blokada od 38 °C.

' Nakon uporabe postavite termostatsku ru¢ku M

- uvijek na 38 °C, jer u protivnom za slijedec¢eg
korisnika postoji opasnost da se opari vru¢éom
vodom.

Podesavanje, stranica 4

Armatura je tvorni¢ki pode$ena na pritisak hladne i tople
vode od 3 bara.

Ukoliko temperatura ne iznosi 38 °C, potrebno je provesti
novo namjestanje (pode$avanije).

[ Postavite temperaturu na termostatskoj rucki M
na 38 °C. Okrenite zapornu rucicu N u smjeru ruénog
tusa i izmjerite temperaturu vode koje izlazi.

B 1zvucite pokrovnu kapicu M1.

- Odbvijte vijak M2 i izvucite termostatsku ru¢ku M.

- Dok voda izlazi okrecite regulacijsku maticu O,
sve dok voda ne postigne 38 °C.

- Ponovno nataknite termostatsku ru¢ku M i to tako, da
se oznaka M3 na rucki poklapa sa oznakom 38 °C M5
na armaturi.

- Ponovno ¢vrsto zategnite termostatku ru¢ku M
pomocu vijka M2 i nataknite pokrovnu kapicu M1.

Krajnji graniénik temperature

- Ukoliko grani¢nik krajnje temperature lezi kod 43 °C,
umetnite grani€nik temperature u rucicu za odabir
temperature.

Otklanjanje problema, stranica 1, 2, 3 + 4

' U slucaju opasnosti od smrzavanja uklonite

H armaturu sa zida. Ispraznite armaturu i stavite
je na mjesto bez moguc¢nosti smrzavanja.

Protustrujna zaklopka na armaturi kod hladnog i toplog

prikljucka vode, te kod priklju¢ka tuSa uzrokuje da kod

praznjena vode u kuénoj instalaciji zaostane voda

u armaturi.

Problem: Koli¢ina vode znatno se smanjila ili je mlaz

vode promijenjen.

1. Tlak na dovodu nije dostatan: Provjerite prethodno
spojenu instalaciju.

2. Mrezica protiv prljavstine u glavi tusa J1, ruénom tusu
(07 002) ili u prikljuénom vijéanom spoju (07 264) je
zacepljena/zaprljana, pogledajte stranicu 1: Ocistite ili
zamijenite mreZicu protiv prljavstine.

3. M@ Dno tusa je zacepljeno / prljavo:

Ocistite dno tusa.

4. Protustrujna zaklopka (08 565) u prikljuécima
ili na izlazu tusa zacepljena/zaprljana/neispravna,
pogledaijte stranicu 1: Ogistite ili zamijenite
protustrujnu zaklopku, pogledajte [H.

Demontiranje protustrujne zaklopke

' Zatvorite na glavnom ventilu dovod hladne
¥ itople vode!

- Skinite armaturu sa zida, pogledajte .

- lzvadite mrezicu protiv prljavstine C.

- Odvrnite priklju¢nu nazuvicu P okretanjem na desno
(lijevi navoj) pomoéu imbus-kljuéa od 12mm.

- lzvadite protustrujnu zaklopku Q.

- Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

- Pri tome zamijenite staru mrezicu protiv prljavstine C
novom.

- Skinite crijevo tusa K, pogledaijte [E.
- lzvadite protupovratni ventil Q1.

Problem: Iz glave tuSa kapa voda.

- Funkcijski element (12 433) ne brtvi dobro, pogledajte
stranicu 1: Posto se radi o osjetljivom sastavnom
elementu, molimo obratite se vodoinstalateru.

Problem: Usprkos rukovanju termostatskom ru¢kom

ne dolazi do promjene temperature.

1. Temperatura vode je preniska:
Pobrinite se da polazna temperatura bude
najmanje 42 °C.

2. Termostatski kompaktni ulozak (47 439) je
neispravan, pogledajte stranicu 1:
Posto se radi o osjetljivom sastavnom elementu,
molimo obratite se vodoinstalateru.

U slu€aju daljnjih smetniji obratite se vodoinstalateru.
Odrzavanje i recikliranje

Upute za odrzavanje nalaze se u prilozenim uputama.
Pri zbrinjavanju armature pridrZzavajte se vazecih
propisa.
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Inainte de instalare

Informatii privind siguranta

Evitarea arsurilor
La punctele de evacuare care necesita o atentie

deosebita in ceea ce priveste temperatura de
iesire (spitale, scoli, sanatorii si centre de ingrijire pentru
persoane varstnice) este recomandata in mod special
introducerea termostatelor, care sa fie limitate la 43 °C.
La acest produs este atasat un limitator de temperatura.
La instalatiile de dus din gradinite si din zonele speciale
ale centrelor de ingrijire se recomanda, in general, ca
temperatura s& nu depaseasca 38 °C. n acest scop,
utilizati termostatul Grohtherm Special cu méaner special
pentru facilitarea dezinfectiei termice si limitator
corespunzator de siguranta. Trebuie respectate normele
n vigoare (de exemplu, EN 806-2) si regulamentele
tehnice pentru apa potabila

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie
cu un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu
de tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai
bune conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie
intre 1 i 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noua, Tnainte si dupa montaj,

H spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritati. In caz contrar,
aceste reziduuri ar putea infunda bateria si ar
putea murdari apa potabila.

Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu utilizati Tn nici un caz clesti cu dinti.

Instalarea, Pagina 2 + 3

' Racordul la apa rece se va face in dreapta iar
H racordul la apa calda se va face in stanga.

Daca ati inversat racordurile bateriei (cald dreapta — rece
stanga), puteti s@ compensati aceasta cu accesoriul
special cartus termostat (47 175); a se vedea pagina 1.
H - [ = Numar figura
[l Respectati cotele de montare necesare.
H Etansati filetele de 1/2" ale racordurilor tip S.
Utilizati pentru aceasta material de etangare adecvat
(de la magazinele de specialitate).

H insurubati racordurile tip S in pozitie orizontal,
la distanta de 150mm in conductele de alimentare.

B Introduceti rozetele A pe racordurile tip S.

Verificati pozitia sitelor de captare impuritati C
existente in interior. insurubati piulitele de racord ale
bateriei pe racordurile-S.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
v si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

B Introduceti tija dusului D pana la refuz in carcasa.

- Tija dusului nu trebuie scurtata.

A Pentru a marca géurile, aliniati tija dugului D. Marcatj
apoi gaurile pentru placa de perete E. Scoateti apoi
din nou tija dusului.

Gauriti si introduceti diblurile F.

H Pentru fixarea pe un perete drept, introduceti
inelul-O E1 pe placa de perete E.
Fixati pe perete placa de perete E cu suruburile F1
utilizadnd garnitura E2.

] La fixarea pe un perete cu denivelari, puteti mari
cu 8mm distanta fata de perete folosind saibe de
compensare (27 180) din setul de accesorii speciale;
a se vedea pagina 1. Daca utilizati alte suruburi, pot
fi montate mai multe saibe de compensare suprapuse.
Introduceti inelul-O E1 pe placa de perete E.
Fixati pe perete placa de perete E, impreuna cu
saiba de compensare si suruburile F1 utilizand
garnitura E2.

M Deplasati rozeta G pe consola H si introduceti din
nou bara de dus D in carcas3; a se vedea H.
Introduceti consola H pe placa de perete E.
Aliniati bara de dus D si fixati-o cu stiftul filetat H1.
Deplasati rozeta G spre perete.

Introduceti de sus bratul dusului | pe racordul barei
de dus D si asigurati-l cu stiftul filetat 11.

B Introduceti sita J1 si garnitura J2 in dusul de cap J.
Tnsurubati apoi dusul de cap J pe bratul dusului I.

nsurubati piulita conica K1 a furtunului K al dusului
utilizand sita L1 pe dusul manual L.

nsurubati piulita K2 a furtunului de dus K pe
baterie.

31



Utilizare, Pagina 4

@ Prin rotirea manetei de inchidere N puteti dirija
cantitatea de apa spre dusul de cap sau spre dusul
de mana.

Tn pozitia mediané bateria este inchis&. Prin apasarea
butonului N1 si rotirea manetei de inchidere N se
deschide bateria spre dusul de cap.

Prin rotirea manetei M a termostatului puteti regla
temperatura apei.

' Temperatura este limitata la 38 °C de catre
un limitator de siguranta.

Apasand butonul M4 si rotind maneta M
a termostatului se poate depasi limitarea de 38 °C.

' Dupa utilizare, readuceti intotdeauna maneta M
- a termostatului pe 38 °C deoarece, in caz
contrar, urmatorul utilizator se poate opari.

Reglare, Pagina 4

Bateria este reglata in fabrica la presiuni ale apei reci
si calde de cate 3 bar.

Daca temperatura nu este de 38 °C, este necesar un nou
reglaj (corectie).

[ Fixati temperatura cu maneta M a termostatului
la 38 °C. Rotiti maneta de inchidere N in directia
dusului de mana si masurati temperatura apei care
curge.

B Ridicati capacul M1.

- Desurubati surubul M2 si scoateti maneta M
a termostatului.

- Intimp ce apa curge, rotiti piulita de reglaj O pana
ce apa atinge temperatura de 38 °C.

- Reintroduceti maneta M a termostatului in asa fel
fncat marcajul M3 de pe maneta sa corespunda
cu marcajul M5 de 38 °C de pe baterie.

- Tnsurubati din nou butonul M al termostatului
cu surubul M2 si apoi puneti la loc capacul M1.

Limitatorul de temperatura

- Daca opritorul de limitare temperatura trebuie sa fie
plasat pe 43 °C, se introduce limitatorul de
temperatura livrat cu produsul in maneta de selectare
temperatura.

Remedierea defectiunilor, Pagina 1, 2, 3 + 4

' Cand exista pericol de inghet, demontati bateria
- de pe perete. Goliti bateria sau depoziatj-o

ntr-un loc ferit de inghet. Supapele de retinere
din racordul de apa calda sau rece precum si din
racordul dusului au rolul ca, la golirea instalatiei locuintei,
sa ramana apa in baterie.

Defectiune: Cantitatea de apa este sensibil mai mica

sau forma jetului este modificata.

1. Presiunea de alimentare este insuficienta:
se verifica instalatia in amonte.

2. Sitele de retinere a impuritatilor din dusul de cap J1,
din dusul de mana (07 002) sau din racordurile de
alimentare (07 264) sunt infundate/murdare; a se
vedea pagina 1: curatati sau inlocuiti sitele de refinere
a impuritatilor.

3. [ Placa frontala dus este infundata / murdara:

Se curata placa frontald dus.

4. Supapele de retinere (08 565) din racorduri sau din
iesirea de dus sunt infundate/murdare/defecte; a se
vedea pagina 1: se curata sau se inlocuiesc supapele
de retinere; a se vedea [lj.

Scoaterea supapei de retinere

' nchideti alimentarea cu apa rece si calda!

- Demontatj bateria de pe perete; a se vedea I1.

- Scoateti sitele de retinere a impuritatilor C.

- Desurubati niplul de legatura P prin rotire spre
dreapta (filet stdnga) cu o cheie imbus de 12mm.

- Scoateti supapele de retinere Q.

- Montarea se face in ordine inversa.

- Cu aceasta ocazie, schimbati sita de captare
impuritati C.

- Scoateti furtunul de dus K; a se vedea [B.

- Scoateti supapa de retinere Q1.

Defectiune: capul de dus picura.

- Elementul functional (12 433) nu este etans; a se
vedea pagina 1:
pentru ca este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Defectiune: nu se produce nici o modificare de
temperatura desi se actioneaza maneta termostatului.
1. Temperatura apei este prea mica:
asigurati o temperatura a turului de minim 42 °C.
2. Cartusul termostat compact (47 439) este defect;
a se vedea pagina 1:
pentru ca este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Si in cazul unor eventuale alte defectiuni, apelati la un
instalator.

Ingrijire si evacuare la deseuri

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atasate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale in vigoare privind evacuarea bateriei la deseuri.
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Montajdan dnce

Emniyet bilgileri
Haglanmalarin 6nlenmesi

Cikis sicakligina ozellikle dikkat edilmesi

gereken yerlerde (hastane, okul ve huzur evi be
bakim evi) prensip olarak 43°C ile sinirlanabilen
termostatlarin kullaniimasi 6énerilir. Bu triinle birlikte bir
sicaklik sinirlama tertibati verilir. Cocuk yuvalarindaki ve
bakim evlerinin belirli alanlarindaki dus sistemlerinde
genel olarak sicakligin 38°C Uzerine gikmamasi onerilir.
Bunun igin, termik dezenfeksiyonu kolaylastiran 6zel
tutamakh ve uygun emniyet tertibath Grohtherm Special
termostatlari kullanilir. igme suyu ile ilgili yiriirliikteki
normlara (6rneg@in EN 806-2) ve teknik kurallara
uyulmahdir.

GROHE bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz depolarla ( = agik sicak su hazirlayici)
cahigtirmak miimkiin degildir.

Bataryayi sorunsuz bir sekilde kullanabilmeniz igin akis
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.

Yiksek akis basinglarinda basing distriicii monte
etmenizi 6neririz.

' Yeni kurulumda montajdan énce ve sonra soguk

ve sicak su borularini suyun icinde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
takdirde borularda kalan artiklar bataryayi
tikayabilir ve icme suyunu kirletebilir.

Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla digli
penseler kullanmayin.

Montaj, Sayfa 2 + 3

' Soguk su baglantisi saga, sicak su baglantisi
H sola yapiimalidir.

Bataryanin baglantilarini karistirdiysaniz (sicak sagda —
soguk solda), 6zel aksesuar olarak sunulan termostat
kompakt kartusu (47 175) ile bunu dengeleyebilirsiniz,
bkz. Sayfa 1.

H - & = Sekil numarasi
B Gerekli montaj 6lgilerini dikkate alin.

H S baglantilarinin 1/2" dislerini contalayin. Bunun
icin uygun olan contalama malzemesini kullanin
(malzeme diikkanlarindan elde edilebilir)

S-baglantilarini yatay olarak 150mm’lik bir mesafede
baglanti hattina vidalayin.

B Rozetleri A S-baglantilarina takin.
Pislik tutucu stizgecin diizgiin bir sekilde yerlestiriimis
oldugundan emin olun C. Bataryanin baglanti
somunlarini S-baglantilarina vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
v sizdirmazlik yénunden kontrol edin.

B Dus yiikseklik ayar gubugunu D stopa kadar gévdeye
sokun.

- Dus yukseklik ayar gubugu ¢apraz kesilmemelidir.

A Matkap deliklerini gizmek igin dus ylikseklik ayar
gubugunu D hizalayin. Sonra duvar rondelasi E igin
delikleri gizin. Dus yikseklik ayar gubugunu tekrar
cekin.

Delikleri agin ve dubelleri F yerlestirin.

B Diiz bir duvara sabitlemek igin O-ringi E1 duvar
rondelasina E gegirin. Duvar rondelasini E
civatalar F1 ve conta E2 ile duvara vidalayin.

E Girintili bir duvara sabitlenecekse, duvar ile arasindaki
mesafeyi 6zel aksesuar olarak sunulan kotlama
pulu (27 180) ile 8mm artirabilirsiniz, bkz. Sayfa 1.
Baska civatalar kullanildiginda Ust Uste birkag kotlama
simi takilabilir. O-ringi E1 duvar rondelasina E gegirin.
Duvar rondelasini E kotlama simi, civatalar F1 ve
conta E2 ile duvara vidalayin.

M Rozeti G konsolun H Uzerine itin ve dus yiikseklik
ayar gubugunu D tekrar gévdeye yerlestirin, bkz. H.
Konsolu H duvar rondelasinin E Gzerine itin.

Dus yukseklik ayar cubugunu D hizalayin ve setuskur
H1 ile sabitleyin.
Rozeti G duvara itin.

Dus kolunu I Ustten dus yukseklik ayar gubugu D
baglantisina itin ve setuskur 11 ile emniyete alin.

B Suizgeci J1 ve contayi J2 tepe dusuna J yerlestirin.
Daha sonra tepe dusunu J dus koluna I vidalayin.

Dus hortumunun K1 konik somununu K siizgeci L1
de kullanarak el dusuna L vidalayin.

Dus hortumunun K somunlarini K2 bataryaya
vidalayin.
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Kullanim, Sayfa 4

@ Agma kapama kolunu N gevirerek tepe veya
el dusuna giden su miktarini ayarlayabilirsiniz.

Kol orta pozisyonda iken batarya kapalidir.
Digmeye N1 basip agma kapama kolunu N
cevirdiginizde batarya tepe veya yoniinde agilir.

Termostat kontrol volanini M gevirerek suyun
sicakligini ayarlayabilirsiniz.
' Sicaklik bir glivenlik stobu ile 38 °C’ye
- sinirlandiriimistir.

Digmeye M4 basip termostat kontrol volanini M
cevirerek 38 °C sinirini agabilirsiniz.

' Kullandiktan sonra termostat kontrol volanini M

- daima tekrar 38 °C’ye getirin, aksi takdirde sizden
sonraki kullanici yanma tehlikesiyle karsi kargiya
kalabilir.

Ayarlama, Sayfa 4

Batarya fabrika tarafindan 3 bar soguk ve sicak su
basincina gére ayarlanir.

Sicaklik 38 °C degilse, tekrar ayarlama yapilmasi gerekir.

B Sicakhg! termostat kontrol volanindan M 38 °C'ye
ayarlayin. Agma kapama kolunu N el dusu yéniinde
cevirin ve digari akan suyun sicakligini 6lglin.

B Kapagi M1 kaldirin.

- Vidayl M2 sokin ve termostat kontrol volanini M
cikartin.

- Su akarken diizenleme somununu O su 38 °C’ye
ulagana kadar cgevirin.

- Termostat ayar volanini M, volandaki M3 isareti
bataryadaki 38 °C isareti M5 ile kars! karsiya gelecek
sekilde tekrar takin.

- Termostat kontrol volanini M civata M2 ile tekrar
sabitleyin ve kapag! M1 takin.

Is1 limit kilidi
- Isi limit kilidi, 43 °C’de ise, Urinle birlikte verilen 1si
sinirlayicisini 1s1 ayar tutamagina yerlestirin.

Ariza onarimi, Sayfa 1,2,3 +4

' Don tehlikesinde bataryayi duvardan alin.

v Bataryayi bosaltin veya don olmayan bir yerde
saklayin. Bataryanin dus baglantisi ile soguk

ve sicak su baglantisindaki cek valfler, ev tesisatinin

bosaltiimasi durumunda bataryada su kalmasini

saglamaktadir.

Ariza: Su miktari gézle goriilir miktarda daha az veya

su akis gorintisu degisti.

1. Temin basinci yeterli degil: Besleme sistemini kontrol
edin.

2. Tepe dusundaki J1, el dusundaki (07 002) veya vidali
baglantidaki (07 264) pislik tutucu stizgecler tikali/
kirlenmis, bkz. Sayfa 1: Pislik tutucu stizgegleri
temizleyin veya degistirin.

3. [ Dus tabani tikali/kirli:

Dus tabanini temizleyin.

4. Baglantilardaki veya dus cikisindaki gek
valfler (08 565) tikanmis/kirlenmis/bozuk, bkz. Sayfa 1:
Cek valfleri temizleyin veya degistirin, bkz. [ld.

Cekvalflerin sékiilmesi

' Soguk ve sicak su vanasini kapatin!

- Bataryayi duvardan alin, bkz. .

- Pislik tutucu stizgecleri C gikartin.

- Bagdlanti nipelini P 12mm’lik alyen anahtar ile saga
gevirerek sokin (sol paso).

- Cek valfleri Q alin.

- Montaji ters siralamayla yapin.

- Buiglem sirasinda pislik tutucu stizgegleri C
degistirin.

- Dus hortumunu K alin, bkz. [H.

- Geri emmeyi engelleyen g¢ek valfi Q1 sokiin.

Arniza: Dus baghgi damlatiyor.

- Fonksiyon elemani (12 433) sizdiriyor, bkz. Sayfa 1:
Bu bilesen hassas oldugundan lGtfen tesisatginizla
baglanti kurun.

Ariza: Termostat kontrol volaninin kullaniimasina
ragmen sicaklik degisikligi gergeklesmiyor.
1. Su sicakhigi olmasi gerektiginden disuk:
En az 42 °Cllik bir ilk sicaklik olmasini saglayin.
2. Termostat kompakt kartusu (47 439) bozuk,
bkz. Sayfa 1:
Bu bilesen hassas oldugundan lGtfen tesisatginizla
baglanti kurun.

Meydana gelen diger sorunlarda da litfen tesisat¢iniza
basvurun.

Bakim ve geri doniigiim
Bakim ile ilgili agiklamalar igin Iitfen ekteki bakim

talimatina basvurun. Bataryanin geri donustirilmesi
icin gegerli olan ulusal direktiflere uyun.
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Fore installationen

Sidkerhetsinformation

Prevention av skallskador
& For tappstellen med speciellt beaktande av

vattentemperaturen (sjukhus, skolor,
aldreboenden) rekommenderas prinicipiell anvandning
av termostater med mdjlig begransning till 43 °C. En
motsvarande temperaturbegrénsning ar bifogad denna
produkt. For duschsystem i férskolor och vissa omraden
av vardhem rekommenderas att temperaturen generellt
inte 6verstigar 38 °C. Anvand har Grohtherm Special-
termostater med specialhandtag til Iattad termisk
desinfektion och den motsvarande
sékerhetsbegransningen. Tillampliga norm
(t.ex. EN 806 2) och tekniska foreskrifter for dricksvatten
maste foljas.

Denna GROHE-armatur kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklosa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) ar inte mojlig.

Flédestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
armaturen ska fungera felfritt.

En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.

' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och

- varmvattenledningarna noggrant fore
monteringen, tills vattnet ar fritt fran féroreningar.
Annars kan resterna i ledningarna tappa igen
armaturen och férorena dricksvattnet.

' Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
- installationen. Anvand darfor inte rafflade ténger.

Installation, sidan 2 + 3

' Kallvattenanslutningen maste placeras pa hoger
H sida, varmvattenanslutningen pa vanster sida.

Om anslutningarna har férvaxlats (varm till hoger
och kallt till vanster) kan detta justeras med det extra

tillbehodret kompakt termostatpatron (47 175), se sidan 1.

K - [ = Fig.--nummer
[l Observera monteringsmaétten.

H Tata S-anslutningarnas 1/2"-géngor. Anvand
ett Iampligt tatningsmaterial (vanligt).

H Skruva fast S-anslutningarna vagratt pa
anslutningsledningarna med ett avstand av 150mm.

A Séatt dit tackbrickorna A pa S-anslutningarna.
Kontrollera att smutssilarna C sitter korrekt. Skruva
fast armaturens anslutningsmuttrar pa
S-anslutningarna.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet
H och kontrollera anslutningarnas tathet.

B Satt in duschstangen D till anslag i huset

H Duschstangen far inte kapas.

A Rikta upp duschstangen D sa att borrhalen
kan markeras. Mark upp halen fér vaggskivan E.
Ta bort dushstangen.

Borra halen och satt i pluggen F.

B For lodrétta véggar: dra pa O-ringen E1
pa vaggskivan E. Skruva fast vaggskivan E
pa vaggen med skruvarna F1 och tatningen E2.

Bl For lutande vaggar: ka mellanrummet till
vaggen med 8mm med det extra tillbehdret
utjdmningsbricka (27 180), se sidan 1. Om
man anvander andra skruvar kan ytterligare
utjamningsbrickor monteras 6ver varandra.
Dra pa O-ringen E1 pa vaggskivan E. Skruva
fast vaggskivan E med utjdmningsbrickan pa
vaggen med skruvarna F1 och tatningen E2.

M Skruva fast tackbrickan G pa konsolen H och sétt
dit duschstangen D i huset, se .
Skjut pa konsolen H pa vaggskivan E.
Rikta in duschstangen D och fast den med
gangstiftet H1.
Skjut in tackbrickan G mot vaggen.

Skjut pa duscharmen I uppifran pa duschstangens
anslutning D och sakra med gangstiftet I1.

B Satt dit silen J1 och tatningen J2 i huvudduschen J.
Skruva fast huvudduschen J pa duscharmen .

Skruva fast duschslangens K konmutter K1 med
silen L1 i handduschen L.

Skruva fast duschslangens K mutter K2
pa armaturen.
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Anviandning, sidan 4

@ Vrid pa avstangningsgreppet N for att reglera

vattenmangden till huvud- och handduschen.

| mittlaget &r armaturen avstangd. Tryck pa
knappen N1 och vrid pa avstéangningsgreppet N
for att 6ppna armaturen till huvudduschen.

Vrid pa termostathandtaget M for att stalla in
vattentemperaturen.

' En sakerhetssparr begransar temperaturen
till 38 °C.

Tryck pa knappen M4 och vrid pa
termostathandtaget M for att komma
forbi 38 °C-sparren.

' Stall alltid tillbaka termostathandtaget M

pa 38 °C, sa att nasta anvandare inte riskerar
att skalla sig.

Justering, sidan 4

Armaturen justeras i fabriken till ett kallvatten- och
varmvattentryck pa 3 bar.

Om temperaturen inte &r 38 °C maste man goéra en ny
justering.

[ Satt temperaturen pa termostathandtaget M pa 38 °C.

Vrid avstangningsgreppet N i riktning mot
handduschen och méat upp temperaturen pa vattnet
som kommer ut.

B Band loss tacklocket M1.

Skruva ur skruven M2 och dra av
termostathandtaget M.

Vrid pa reglermuttern O tills vattnet har
temperaturen 38 °C.

Sétt tillbaka termostathandtaget M sa

att markeringen M3 pa handtaget star

mittemot 38 °C-markeringen M5 pa armaturen.
Skruva fast termostathandtaget M med skruven M2
och sétt dit tacklocket M1.

Temperaturbegransning

Satt in den bifogade temperaturbegransaren i
temperatur-valjaren om temperatur-begréansningen
ska ligga vid 43 °C.

Felatgéard, sidan 1, 2, 3 + 4

' Ta bort armaturen fran vaggen vid frostrisk.

T6m armaturen eller férvara den pa frostskyddad
plats. Backflédessparren i kall- och

varmvattenanslutningen och duschanslutningen gor att
vatten stannar kvar i armaturen nar hussystemet toms.

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad
vattenstrale.

1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt: Kontrollera den
forberedda installationen.

2. Smutssilarna i huvudduschen J1, i handduschen
(07 002) eller i skruvférbandet (07 264) igensatta/
nedsmutsade, se sidan 1: Rengdr eller byt ut
smutssilarna.

3. M Duschringen igentappt/férorenad:
Reng6r duschringen.

4. Backflodessparren (08 565) i anslutningarna elller
duschutloppet igensatt/nedsmutsad/defekt,
se sidan 1:
Rengor eller byt ut backflédessparren, se [ld.

Demontera backflodesspéarren

' Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln!
- Ta bort armaturen fran vaggen, se l.
- Taur smutssilarna C.

- Skruva ur anslutningsfastet P at hoger
(vansterganga) med en 12mm insexnyckel.

- Ta bort backflédesspérren Q.

- Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
- Byt ut smutssilarna C.

- Ta bort duschslangen K, se [B.

- Ta bort backflédessparren Q1.

Stoérning: Duschhuvudet droppar.

- Funktionselementet (12 433) ar inte tatt, se sidan 1:
Ta kontakt med installatéren eftersom det &r en
omtalig komponent.

Stoérning: Temperaturen andras inte nar man vrider
pa termostathandtaget.
1. Vattentemperaturen for lag:
Se till att flddestemperaturen ar minst 42 °C.
2. Kompakt termostatpatron (47 439) defekt,
se sidan 1:
Ta kontakt med installatéren eftersom det ar en
6mtalig komponent.

Ta kontakt med installatoren vid ytterligare storningar.

Skotsel och atervinning

Skoétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.
Beakta gallande nationella foreskrifter vid sluthantering
av armaturen.

(s] 36



For installationen

Sikkerhedsinformationer

Skoldningspraevention
& For tapsteder med specielle krav vidrgrende

vandtemperaturen (hospitaler, skoler, plejehjem)
anbefales at principiellt anvende termostater med mulig
begreensning til 43 °C. En tilsvarende
temperaturbegraenser er vedlagt dette produkt. For
brusesystemer i bgrnehaver og visse omrader af
eeldrecenter anbefales generellt at temperaturen ikke
overstiger 38 °C. Anvend her Grohtherm Special-
thermostater med specialgreb til lettelse af termisk
desinfektion og den tilsvarende sikkerhetsbegraenseren.
Geeldende standarder (f.eks. EN 806 2) og tekniske
forskrifter for drikkevand skal overholdes

GROHE armaturet kan anvendes i forbindelse med en
trykbeholder eller en gennemstrgamningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklese beholdere
( = abne vandvarmere) er ikke mulig.

Til fejlfri brug af armaturet, skal tilgangstrykket ligge
mellem 1 og 5 bar.

Er tilgangstrykket hgjere, bar der anvendes en
trykreduktionsventil.

' Skyl kold- og varmvandsrgrledningerne igennem
for og efter monteringen i forbindelse med
installationen, indtil vandet ikke lsengere er
snavset. Rester i ledningerne kan tilstoppe
armaturet og forurene drikkevandet.

Overfladerne ma ikke beskadiges med
veerktgjet ved installation. Der ma under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med teender.

Installation, side 2 + 3

' Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme
H vand til venstre.

Er armaturets tilslutninger ombyttet (varmt t.h. — koldt t.v.),
kan det udlignes med specialtilbehgret kompakt
termostatpatron (47 175), se side 1.
E - [ = lllustrationsnummer
El Tag hejde for de ngdvendige indbygningsmal.
H Tetn 1/2-tomme gevindet pa S-tilslutningerne.
Anvend en egnet taetningsmasse
(fas i specialforretningerne).

Skru S-tilslutningerne vandret ind
i tilslutningsledningerne med en afstand pa 150mm.

A Stik rosetterne A pa S-tilslutningerne.
Kontroller szedet pa den isatte snavssamler C. Skru
armaturets tilslutningsmetrikker pa S-tilslutningerne.

' Aben for koldt- og varmvandtilfarslen,
og kontroller, om tilslutningerne er taette.

B Stik bruserstangen D helt ind i kabinettet.

! Bruserstangen ma ikke afkortes.

A For at kunne tegne borehullerne, skal bruserstangen D
justeres. Marker hullerne til vaegskiven E. Tag derefter
bruserstangen af igen.

Bor hullerne ud, og seet dyvler F i.

E Monteringen pa en lige vaeg udferes, ved at traekke
en O-ring E1 pa veegskiven E. Skru vaegskiven E pa
vaeggen med skruerne F1 og med en teetning E2.

El Monteres den pa en ujsevn vaeg kan afstanden til
veeggen forstarres 8mm med specialtiibehgret
udligningsskive (27 180), se side 1. Anvendes der
andre skruer kan flere udligningsskiver saettes oven
pa hinanden. Traek O-ringen E1 pa vaegskiven E.
Skru vaegskiven E pa vaeggen sammen med
udligningsskiven, skruerne F1 og en teetning E2.

M Skub rosetten G pa konsollen H, og sast
bruserstangen D igen ind i kabinettet, se H.
Skub konsollen H pa veegskiven E.

Juster bruserstangen D, og fastger den med
gevindstiften H1.
Skub rosetten G mod vaeggen.

Skub brusergrebet | oppefra pa bruserstangens D
tilslutning, og las den med en gevindstift 1.

B Saet sien J1 og teetningen J2 ind i hovedbruseren J.
Skru derefter hovedbruseren J pa brusergrebet 1.

Skru konusmetrikken K1 fra bruserstangen K pa
handbruseren L med sien L1.

Skru bruserslangens K mgtrik K2 pa armaturet.
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Betjening, side 4

B Vandmeengden til hoved- eller handbruseren
reguleres med speerregrebet N.

Armaturet er lukket i midterstillingen. Ved at trykke
pa tasten N1, og ved at dreje spaerregrebet N abnes
armaturet til hovedbruseren.

Vandets temperatur indstilles med termostatgrebet M.

' Temperaturen begraenses til 38 °C.

Ved at trykke pa tasten M4, og ved at dreje
termostatgrebet M overskrides 38 °C-spaerringen.

' Stil altid termostatgrebet M tilbage til 38 °C, da
der er risiko for at den naeste bruger skolder sig.

Justering, side 4

Armaturet justeres pa fabrikken ved kold- og
varmvandstryk pa 3 bar.

Er temperaturen ikke 38 °C, kraeves der en ny indstilling
(justering).

A Stil temperaturen pa termostatgrebet M til 38 °C.
Drej spaerregrebet N mod handbruseren, og mal
temperaturen pa det vand, der Igber ud.

B Vip deekkappen M1 af.

- Skru skruen M2 ud, og traek termostatgrebet M af.

- Drej reguleringsmgtrikken O mens vandet Igber ud,
indtil det har naet 38 °C.

- Seet igen termostatgrebet M pa, sa markeringen M3
pa grebet svarer til 38 °C markeringen M5 pa
armaturet.

- Skru termostatgrebet M til med skruen M2, og seet
daekkappen M1 pa.

Temperaturbegraenser

- Hvis temperaturstoppet skal indstilles til 43 °C, seettes
vedlagte temperaturbegraenser i temperaturindstillin-
gen.

Afhjzelpning af fejl, side 1,2,3 + 4

' Tag armaturet af vaeggen i tilfeelde af frost.

Tem armaturet, og opbevar det frostfrit.
Kontraventilerne i kold- og varmvandstilslutningen
samt i armaturets brusertilslutning medfarer, at der stadig
er vand tilbage i armaturet, nar husets anleeg er blevet
temt.

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen

andrer sig.

1. Forsyningstrykket er ikke tilstraekkeligt haijt:
Kontroller installationen.

2. Snavssamlerne i hovedbruseren J1, i handbruseren
(07 002) eller i tilslutningsforskruningen (07 264) er
tilstoppet/snavset, se side 1: Rens eller udskift
snavssamlerne.

3. [ Brusepladen er tilstoppet / snavset:

Rens brusepladen.

4. Kontraventilen (08 565) i tilslutningerne eller
i bruseraflgbet er tilstoppet/snavset/defekt, se side 1:
Rens eller udskift kontraventilen, se [i.

Afmonter kontraventilen

' Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen!

- Tag armaturet af veeggen, se I1.

- Tag snavssamlerne C af.

- Skru tilslutningsniplen P ud med en hgjredrejning
(venstregevind) med en unbrakonggle (12mm).

- Tag kontraventilerne Q af.

- Monter i omvendt reekkefelge.

- Udskift snavssamlerne C.

- Tag bruserslangen K af, se [B.
- Tag kontraventilen Q1 ud.

Fejl: Bruserhoved drypper

- Funktionselementet (12 433) er uteet, se side 1:
Da det drejer sig om en falsom komponent, bedes
du henvende dig til installataren.

Fejl: Der sker ingen aendring af temperaturen, til trods
for betjening af termostatgrebet.
1. Vandets temperatur er for lavt:
Serg for, at fremlgbstemperaturen er mindst 42 °C.
2. Den kompakte termostatpatron (47 439) er defekt,
se side 1:
Da det drejer sig om en fglsom komponent, bedes du
henvende dig il installateren.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din
installater.

Pleje og genbrug

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.

38



For installering

Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skalding
& Pa tappesteder der utlgpstemperaturen er

ekstra viktig (sykehus, skoler, sykehjem og
aldershjem) anbefales i prinsippet & bruke termostater
som kan begrenses til 43 °C. Som begrensning falger
det med en temperaturendestopper til dette produktet.
For dusjanlegg i barnehager og spesialomrader i
sykehjem anbefales generelt at temperaturen ikke skal
overstige 38 °C. | slike tilfeller kan man bruke Grohtherm
Special-termostater med spesialhandtak for a lette
termisk desinfeksjon og med tilsvarende
sikkerhetsstopper. Gjeldende standarder (f.eks. EN 806-
2) og tekniske bestemmelser for drikkevann ma
overholdes.

Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse
med trykkmagasin eller varmtvannsbereder.

Bruk med lavtrykkmagasiner ( = dpne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

For & sikre feilfri funksjon bgr det dynamiske trykket veere
mellom 1 og 5 bar.

Ved hgyere dynamisk trykk anbefales det & montere
en trykkreduksjonsventil.

' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt

H til det ikke lenger er noen urenheter i vannet,
for og etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Disse partiklene fra rgrene kan
tette armaturen og forurense drikkevannet.

Pass pa at overflatene ikke skades av verkteyet
under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

Installering, side 2 + 3

' Kaldtvannstilkoblingen ma veere pa hgyre side,
H varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

Hvis du har byttet om pa tilkoblingene til armaturen
(varmt til hgyre og kaldt til venstre), kan du rette pa
dette ved hjelp av en kompakt termostatpatron (47 175,
spesialtilbehgr), se side 1.

H - [ = Bildenummer

Hl Ta hensyn til ngdvendige monteringsmal.

H Tett 1/2"-gjengene til S-koblingene. Bruk egnet
tetningsmateriale (finnes i faghandelen).

Skru inn S-tilkoblingene vannrett i tilkoblingsrerene
i en avstand pa 150mm.

B Sett rosettene A pa S-tilkoblingene.
Kontroller plasseringen av silen C. Skru
tilkoblingsmutterne til armaturen pa S-tilkoblingene.

' Apne kaldt- og varmtvannstilferselen,
v og kontroller at koblingene er tette.

B Stikk inn dusjstangen D helt til den stopper i huset.

' Dusjslangen ma ikke forkortes.

A Juster dusjstangen D for & lage markeringer for
borehull. Merk deretter av hull for veggskiven E.
Trekk deretter av dusjstangen igjen.

Bor hullene, og sett inn pluggene F.

H Ved feste pa en rett vegg trekker du O-ringen E1 opp
pa veggskiven E. Skru veggskiven E pa veggen med
skruene F1 ved bruk av tetningen E2.

Kl Ved feste pa en skra vegg kan du gke avstanden
med 8mm med en utligningsskive (27 180,
spesialtilbehgr), se side 1. Ved bruk av andre
skruer kan ogsa flere utligningsskiver monteres over
hverandre. Trekk O-ringen E1 opp pa veggskiven E.
Skru veggskiven E pa veggen sammen med
utligningsskiven og skruene F1 ved bruk av
tetningen E2.

M Skyv rosetten G pa konsollen H, og sett dusjstangen D
inn i huset igjen, se E.
Skyv konsollen H pa veggskiven E.
Juster dusjstangen D, og fest den med
gjengestiften H1.
Skyv rosetten G mot veggen.

Skyv dusjarmen | pa koblingen til dusjstangen D
ovenfra, og sikre med gjengestiften 11.

B Sett silen J1 og tetningen J2 inn i hodedusjen J.
Skru hodedusjen J pa dusjarmen 1.

Skru konusmutteren K1 til dusjslangen K pa
handdusjen L ved bruk av silen L1.

Skru mutteren K2 til dusjslangen K pa armaturen.
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Betjening, side 4

@ Du kan regulere vannmengden til hode- eller
handdusjen med sperregrepet N.

| midtstillingen er armaturen lukket. Armaturen apnes
til hodedusjen ved a trykke pa knappen N1 og dreie
pa sperregrepet N.

Vanntemperaturen kan stilles inn ve da dreie pa
termostatgrepet M.

' En sikkerhetssperre begrenser temperaturen
til 38 °C.

Du kan ga forbi 38 °C-sperren ved a trykke pa
knappen M4. og dreie pa termostatgrepet M.

' Still alltid termostatgrepet M tilbake pa 38 °C
etter bruk, slik at det ikke er fare for at andre
brukere brenner seg pa vannet.

Justering, side 4

Armaturen justeres i fabrikken med et kaldt- og
varmtvannstrykk trykk pa 3 bar.

Hvis ikke temperaturen er 38 °C, ma det foretas
en ny innstilling (justering).

A Still temperaturen pa termostatgrepet M pa 38 °C.
Drei sperregrepet N i retning handdusj og mal
temperaturen pa det rennende vannet.

B Ta av dekselkappen M1.

- Skru ut skruen M2, og trekk av termostatgrepet M.

- Drei reguleringsmutteren O mens vannet renner til
vannet har en temperatur pa 38 °C.

- Sett pa termostatgrepet M slik at merket M3 pa grepet

stemmer overens med 38 °C-merket M5 til armaturen.

- Skru fast termostatgrepet M igjen med skruen M2,
og sett pa dekselkappen M1.

Temperatursperre

- Hvis temperatursperren skal ligge ved 43 °C, skal den
medfglgende temperaturbegrenseren settes inn i
temperaturvelgergrepet.

Utbedring av feil, side 1,2, 3 + 4

' Ta armaturen fra veggen ved fare for frost.

H Te@m armaturen, eller oppbevar den frostfritt.
Tilbakeslagsventilen i kaldt- og

varmtvannstilkoblingen og i armaturens dusitilkobling

gjer at det blir vann igjen i armaturen ved temming

av husanlegget.

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret

vannstraleform.

1. Ikke tilstrekkelig tilfarselstrykk:

Kontroller den forankoblede installasjonen.

2. Silen i hodedusjen J1, handdusjen (07 002) eller
skruforbindelsen til tilkoblingen (07 264) er tett eller
skitten, se side 1: Rengjar eller skift ut silene.

3. [ Dusjbunnen er tett/skitten:

Rengjgr dusjbunnen.

4. Tilbakeslagsventilens (08 565) i tilkoblingene eller
dusjutlgpet er tett eller skitten, se side 1:

Rengjer eller skift ut tilbakeslagsventilene, se -

Demonter tilbakeslagsventilene

' Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen!
- Taarmaturen fra veggen, se l.
- Tautsilene C.

- Skru ut koblingsnippelen P ved & dreie mot hgyre
(venstregjenger) med en 12mm unbrakongkkel.

- Ta ut tilbakeslagsventilene Q.
- Monter i motsatt rekkefglge.

- Skift samtidig ut silene C.

- Taav dusjslangen K, se [B.

- Ta ut tilbakeslagsventilen Q1.

Feil: Dusjhodet drypper.

- Funksjonselementet (12 433) er utett, se side 1:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette
er en gmfintlig komponent.

Feil: Temperaturen endres ikke nar termostatgrepet
betjenes.

1. Vanntemperaturen er for lav:
Searg for at forhdndstemperaturen er minst 42 °C.

2. Den kompakte termostatpatronen (47 439) er defekt,
se side 1:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette er en
gmfintlig komponent.

Vennligst kontakt installateren ogsa ved eventuelle
andre feil.

Pleie og resirkulering

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Falg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering
av armaturen.
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Ennen asennusta

Turvallisuusohjeet

Palovammojen valttaminen
& Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettava

erityistd huomiota ulosvirtauslampétilaan
(sairaalat, koulut, hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme
kayttamaan termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa
43 °C:een. Tassa laitteessa on lampdtilan paaterajoitin.

Lastentarhojen suihkujarjestelmille ja hoitokotien
erityisille alueille suositellaan yleisesti, ettei [ampdtila
ylittaisi 38 °C:tta. Kayta talléin Grohtherm Special -
termostaatteja, joissa on erityiskahva lampddesinfiointia
varten, ja vastaavia turvarajoittimia. Ota huomioon
juomaveden voimassa olevat normit (esim. EN 806-2) ja
tekniset sdannot.

Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttéaa painevaraajan tai
|apivirtauskuumentimen yhteydessa.

Kayttd paineettomien siilididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.

Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitéaa olla 1 - 5 bar.

Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

- kylma- ja lamminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole endéa epapuhtauksia. Nama putkissa olevat
jaénteet voivat muuten tukkia hanan ja liata
juomaveden.

Asennustbissa on varottava vioittamasta pintoja
- tydkaluilla. Ala sen vuoksi kdyté missaan
tapauksessa hammastettuja pihteja.

Asennus, sivu 2 + 3

' Kylméavesiliitanta on tehtava oikealle,
v lamminvesiliitantd vasemmalle.

Jos hanan litdnnat ovat vahingossa vaihtuneet
keskenadan (lammin oikealla, kylma vasemmalla),
voit tasata sen lisatarvikkeena saatavalla
termostaattisdatdosalla (47 175), ks. sivua 1.

H - [ = Kuvanumero
[ Ota huomioon vaadittavat asennusmitat.

H Tiivista epakeskoliitantdjen 1/2"-kierre. Kayta tahan
sopivaa tiivistysmateriaalia (saatavana alan
ammattiliikkeista).

Kierra epakeskoliitannat vaakasuorassa 150mm:n
etaisyydella liitantaputkiin.

A Aseta peitelaatat A epakeskoliitantéihin.
Kokeile, etta sihdit C ovat kunnolla paikoillaan. Kierra
hanan liitantamutterit epakeskoliitantoihin.

' Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkista
v litantdjen tiiviys.

B Tyoénna seinatanko D rajoittimeen asti kotelon sisaan.

! Seinatankoa ei saa katkoa.

A Kohdista seinatanko D porausreikien merkitsemiseksi.
Merkitse sitten seindlevylle E tarkoitetut porausreiat.
Veda talldin seinatanko taas pois.

Poraa reiat ja aseta niihin ruuvitulpat F.

H Suoraan seinaéan kiinnitettaessa kirista O-rengas E1
seindlevylle E. Ruuvaa seinélevy E ruuveilla F1
tiivistettd E2 kayttéden seinaan kiinni.

E] Kaarevaan seinian asennettaessa etéisyytta seindan
voi lisatarvikkeena saatavalla saatolevylla (27 180)
suurentaa 8mm verran, ks. sivua 1. Muita ruuveja
kaytettdessa voidaan asentaa myods useita saatdlevyja
paallekkain. Kiristéd O-rengas E1 seindlevylle E.
Ruuvaa seinalevy E yhdessa saatolevyn ja ruuvien F1
kanssa tiivistettd E2 kayttden seindan kiinni.

M) Tyénna peitelaatta G konsolille H ja aseta
seinatanko D uudelleen koteloon, ks. H.
Tyonné konsoli H seinélevylle E.

Asemoi seinatanko D ja kiinnita kierretapilla H1.
Tyodnna peitelaatta G seinaa vasten.

Tyonna suihkuvarsi | ylhaalta seinatangon D liitantaan
ja kiinnita kierretapilla 11.

B Aseta siivila J1 ja tiiviste J2 yldsuihkuun J. Ruuvaa
sitten ylasuihku J suihkuvarteen 1.

Ruuvaa suihkuletkun K kartiomutteri K1 siivilaa L1
kayttaen kasisuihkuun L.

Ruuvaa suihkuletkun K mutteri K2 hanaan.
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Kaytto, sivu 4

@ Sulkukahvaa N kaantamalla voit s&ataa yla- tai
kasisuihkulle menevaéa vesimaaraa.
Keskiasennossa hana on suljettu. Painamalla
nappainta N1 ja kdantdmalla sulkukahvaa N avaat
hanan ylasuihkuun.

Kaantamalla lampdtilan saatdkahvaa M voit saataa
veden lampdtilaa.
' Turvasalpa rajoittaa lampdtilan 38 °C:een.

Painamalla nappainta M4 ja kaantamalla 1ampétilan
saatokahvaa M voidaan 38 °C-rajoitin ohittaa.

' Aseta kayton jalkeen lampdtilan saatékahva M
aina takaisin 38 °C:een, jotta seuraava kayttaja
ei polttaisi itseaan.

Saato, sivu 4

Hana saadetaan tehtaalla siten, ettéd seka kylman etta
lampiman veden paine on 3 baria.

Jos lampdtila ei ole 38 °C, hana on sadadettava
uudelleen.

A S&aada lampétila saatdkahvasta M 38 °C:een. Kdanna
sulkukahvaa N kasisuihkun suuntaan ja mittaa ulos
virtaavan veden lampdtila.

B Vipua suojakansi M1 irti.

- Ruuvaa ruuvi M2 ulos ja veda lampétilan
saatékahva M irti.

- Anna veden virrata ja kierrd samalla saatomutteria O,
kunnes veden lampétila on 38 °C.

- Aseta sitten Iampétilan sdatdkahva M takaisin
paikalleen niin, ettd kahvan merkintad M3 pitaa
yhté hanan 38 °C -merkinnén M5 kanssa.

- Ruuvaa lampétilan saatékahva M ruuvilla M2 taas
kiinni ja aseta suojakansi M1 taas paikalleen.

Lampétilanrajoitin
- Jos haluat rajoittaa Iampétilan 43 °C tasolle, laita
oheinen Iampétilanrajoitin [Ampétilan valintakahvaan.

Toimintahairion korjaus, sivu 1,2, 3 + 4

' Irrota hana seinasta, jos jaatymisvaara uhkaa.

Tyhjenna hana tai varastoi se turvaan pakkaselta.
Hanan kylma- ja lamminvesiliitanndissa seka
suihkuliitdnnassa on takaiskuventtiilit, joten talon
putkistoja tyhjennettédessa hanaan jaa jonkin verran
vetta.

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai
vesisuihkun muoto muuttunut.

1. Putkiston paine riittdmaton: Tarkasta putkiston
vedensyo6tto.

2. Sihti likaantunut tai tukkeutunut ylasuihkussa J1,
kasisuihkussa (07 002) tai ruuviliitoksessa (07 264),
ks. sivua 1: Puhdista tai vaihda sihdit.

3. M3 Suihkun pohja tukossa / likainen:
Puhdista suihkun pohja.

4. Liitdntojen tai suihkuvesilahdon
takaiskuventtiilit (08 565) tukossa, likaantuneet
tai vialliset, ks. sivua 1: Puhdista tai vaihda
takaiskuventtiilit, ks. .

Takaiskuventtiilin irrotus

' Sulje kylman ja Iampiman veden tulo!
- Irrota hana seinast, ks. 1.
- Veda sihdit C ulos.
- Ruuvaa liitantanippa P ulos kiertamalla sitd 12mm:n
kuusiokoloavaimella oikealle (vasenkierteinen).
- Ota takaiskuventtiili Q ulos.
- Kiinnita osat painvastaisessa jarjestyksessa.
- Vaihda tall6in sihdit C.
- Irrota suihkuletku K, ks. [B.
- Ota takaiskuventtiili Q1 pois paikaltaan.
Hairio: Ylasuihkusta tippuu pisaroita.
- Toimintaosa (12 433) vuotaa, ks. sivua 1:

Koska kyse on herkasta rakenneosasta, on
kaannyttava asentajan puoleen.

Hairio: Lampétila ei muutu, vaikka saatdkahvaa
kaannetaan.

1. Veden lampétila on liilan matala:
Varmista, etté veden tulolampdtila on
vahintaan 42 °C.
2. Termostaattisaatoosa (47 439) on viallinen, ks. sivua 1.
Koska kyse on herkasta rakenneosasta,
on kaannyttava asentajan puoleen.

Myds muiden héirididen esiintyessa jatkuvasti
on kaannyttava LVI-asentajan puoleen.

Huolto ja kierratys

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytosta poistetun hanan
havityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.
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Enne paigaldamist

Ohutusteave
Poletushaavade viltimine

Veetemperatuuri eriti hoolikat jalgimist

ndudvatesse asutustesse (haiglad, koolid,
hoolde- ja vanadekodud) on soovituslik paigaldada vaid
sellised termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C.
Selle tootega on kaasas temperatuuri piiraja.

Lasteaedade ja osade spetsiifiliste hooldekodude
dusiststeemide puhul on Uldiselt soovituslik, et
temperatuur ei lletaks 38 °C.

Kasutage selleks termostaati Grohtherm Special, millel
on eriline kaepide termilise desinfektsiooni
lihtsustamiseks ja vastav ohutuslukk. Jargida tuleb
joogiveele kehtivaid norme (nt EN 806-2) ja tehnilisi
reegleid.

Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).

Segisti haireteta t60 jaoks peaks veesurve olema 1
ja 5 baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

' Peske esmasel paigaldusel kilma- ja

- kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pd&hjalikult Iabi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Mustusejaagid vdivad segisti
ummistada ja joogivett reostada.

Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
tooriistadega ei kahjustaks. Seetéttu drge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

Paigaldamine, |k 2 + 3

' Kilmaveelihendus peab olema paremal,
kuumaveeiihendus vasakul.

Kui segisti ihendused on vahetusse lainud (soe
paremal — kilm vasakul), siis saate seda erivarustuse
hulka kuuluva termostaat-kompaktpadruni abil (47 175)
kompenseerida, vt Ik 1.

H - & = Pildi number
[l Arvestage ndutavate paigalduse mddtmetega.

H Tihendage S-liideste 1/2"-keeret. Kasutage selleks

sobivaid tihendusmaterjale (saadaval erikauplustes).
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Keerake S-liidesed horisontaalselt 150mm kaugusele
Uhendustorudesse.

A Asetage rosetid A S-liideste otsa.

Kontrollige paigaldatud prigiptddurite C istu.
Keerake segisti ihendusmutrid S-liideste otsa.

' Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool
ja kontrollige Uhenduste hermeetilisust.

B Pistke dusivarras D kuni piirajani korpusesse.

DusSivarrast ei tohi lihendada.

A Puurimisaukude mérkimiseks rihtige dusivarras D
valja. Méarkige siis pdlve tugiplaadi E aukude kohad.
Seejarel tommake dusivarras jalle valja.

Puurige augud ja paigaldage ttublid F.

I Sirgele seinale kinnitamiseks tdmmake O-réngas E1
pdlve tugiplaadi E peale. Keerake polve tugiplaat E
kruvide F1 ja tihendiga E2 seinale.

E] Taanduvale seinale paigaldamisel saate
kaugust seinast eriosade hulka kuuluva
tasakaalustusseibiga (27 180) 8mm vorra
suurendada, vt Ik 1. Teistsuguseid kruvisid kasutades
on vdimalik ka mitu tasakaalustusseibi Uksteise
peale paigaldada. Tommake O-réngas E1 pdlve
tugiplaadi E peale. Keerake pdlve tugiplaat E koos
tasakaalustusseibiga kruvide F1 ja tihendiga E2
seinale.

Y Likake rosett G konsoolile H ja asetage dusivarras D
jalle korpusesse, vt H.
Lukake konsool H pdlve tugiplaadile E.
Rihtige dusivarras D vélja ja kinnitage
seadekruviga H1.
Lukake rosett G vastu seina.

Lukake dusivaljund I Glevalt dusSivarda Ghendusele D
ja kinnitage seadekruviga 11.

B Asetage filter J1 ja tihend J2 peadusi J sisse.
Kruvige peaduss J dusivaljundile I.

Keerake dusivooliku K koonusmutter K1 koos
filtriga L1 kasidusi L kilge.

Keerake duSivooliku K mutter K2 segistile.



Kasutamine, |k 4

M Voolumé&éra piirajat N keerates saate reguleerida
pea- ja kasidusi veehulka.

Keskasendis on segisti suletud. Vajutades nuppu N1
ja keerates voolumaara piirajat N avate peadusi
segisti.

Termostaadinuppu M keerates saate reguleerida vee
temperatuuri.

' Temperatuur piiratakse tokestiga 38 °C peale.

Vajutades nuppu M4 ja keerates termostaadinuppu M
saab 38 °C piiri liletada.

' Keerake pérast kasutamist termostaadinupp M
H alati 38 °C peale tagasi, kuna muidu vdib
jargmine kasutaja end kuuma veega kdrvetada.

Seadistamine, Ik 4

Tehases seadistatakse segisti kiilma ja kuuma
vee 3-baarise surve baasil.

Kui temperatuur ei ole 38 °C, tuleb uuesti seadistada.

[ Seadke temperatuur termostaadinupul M 38 °C peale.
Keerake voolumaara piirajat N kasidusi suunas ja
mdotke valjavoolava vee temperatuuri.

B Eemaldage kiibar M1.

- Keerake kruvi M2 vélja ja tdmmake
termostaadinupp M ara.

- Keerake voolava vee juures reguleerimismutrit O,
kuni vesi on saavutanud 38 °C.

- Paigaldage termostaadinupp M tagasi selliselt,
et markeering M3 termostaadinupul Uhtiks
markeeringuga 38 °C M5 segistil.

- Keerake termostaadinupp M kruviga M2 jélle kinni
ja pistke kiibar M1 otsa.

Temperatuuripiirang

- Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C juures,
asetage kaasasolev temperatuuripiiraja
temperatuurivaliku nupu sisse.

Rikete korvaldamine, Ik 1,2, 3 + 4

' Kllmumisohu korral votke segisti seinalt maha.
H Tuhjendage segisti vdi pange kilmakindlasse

kohta hoiule. Kiilma ja kuuma vee juurdevoolu
ning segisti dusiiihenduse tagasilédgiklapid toimivad
selliselt, et hoone tehnoseadmete tiihjendamisel ei tule
vett segistisse.

Rike: Vooluhulk margatavalt vaiksem v6i muutunud
veejuga.

1. Veesurve pole piisav: Kontrollige varustussiisteemi.

2. Prigipuldur peadusis J1, kasidusis (07 002)
voi kruviliitmes (07 264) ummistunud/must, vt Ik 1:
Puhastage voi vahetage prugiputdur valja.

3. [ Dusisdel ummistunud/must:
puhastage dusisdela.

4. Liideste voi dusi valjalaske tagasilodgiklapid (08 565)
ummistunud/mustad/rikkis, vt Ik 1: Puhastage voi
vahetage tagasildogiklapid vélja, vt .

Votke tagasiloogiklapp vilja

' Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!
- Vétke segisti seinalt maha, vt .
- Votke prigiptidurid C valja.

- Keerake uhendusnippel P 12mm kuuskantvétme
abil paremale keerates (vasakkeere) valja.

- Vétke tagasilodgiklapp Q valja.

- Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises
jarjekorras.

- Vahetage seejuures prugiputdurid C valja.
- Vétke dusivoolik K ara, vt [B.

- Votke tagasiloogiklapp Q1 vélja.

Rike: Dusipea tilgub.

- Todelement (12 433) lekib, vt Ik 1:

Kuna tegemist on érna detailiga, p66rduge montdori
poole.

Rike: Kuigi termostaadinuppu liigutatakse, temperatuur
ei muutu.

1. Vee temperatuur on liiga madal:
Hoolitsege, et siseneva vee temperatuur oleks
vahemalt 42 °C.

2. Termostaat-kompaktpadrun (47 439) rikkis, vt Ik 1:
Kuna tegemist on drna detailiga, p66rduge montdori
poole.

Kui esineb muid rikkeid, pé6rduge oma montddri poole.

Hooldamine ja iimberté6tlemine

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jadtmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.

44



Pirms uzstadisanas

Informacija par drosibu

IzvairiSanas no applaucésanas
& Udens nemsanas vietas, kuras Tpasi jaievéro

izplades temperatira (slimnicas, macibu
iestadés, aprupes iestadés un pansionatos), ieteicams
izmantot termostatos, kuros var iestatit temperataras
ierobezojumu 43°C. Sis produkts ir aprikots ar
temperatiras ierobeZotaju. Dusas iekartas bérnudarzos
un apripes iestdzu Tpasas nodalas parasti ieteicams
neparsniegt 38 °C temperatiru. Izmantojiet Grohtherm
Special termostatus ar 1paso rokturi, kas paredzéts
termiskajai dezinfekcijai, un atbilstoSu droSibas
ierobezotaju. levérojiet atbilstoSos standartus
(piem.,EN 806-2) un tehniskos noteikumus attieciba uz
dzeramo tdeni.

So "GROHE" armatru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.

Izmantos$ana ar akumulatoriem bez spiediena
( = atklatiem silta idens sagatavotajiem) nav
iespéjama.

Lai armatdru varétu lietot bez ierobezojumiem,
hidrauliskajam spiedienam bdtu jabat robezas

no 1. I1dz 5. bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.

' Veicot sakotné&jo uzstadisanu, pirms un péc

H montazas skalojiet karsta un augsta ddens
padeves caurulvadus tik ilgi, kameér cauri
plUstoSais Gdens vairs nav netirs. No caurulém
ieplastoSie nosédumi var izraisit armatdiras
aizséréjumus un padarit Gdeni netiraku.

' Raugieties, lai uzstadiSanas laika ar darba
H instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé| nekad
nelietojiet zobotas platstangas.

Uzstadisana, 2. un 3. lappuse

' Auksta tdens padeve japieslédz labaja pusé,
silta Gdens padeve — kreisaja pusé.

Ja armatdras pieslégumi ir samainiti vietam (silts —
labaja pusé, auksts — kreisaja pusé), to ir iespéjams
labot, pieslédzot papildaprikojuma termostata
kompaktpatronu (47 175); skatiet 1. lappusi.

H - [ = attéla numurs
El Nemiet véra uzstadisanai vajadzigos izmérus.

E Noblivéjiet S veida pieslégumu 1/2" vitnes.

Sim mérkim lietojiet piemérotu blivé$anas materialu
(nopérkams specializétajos tirdzniecibas veikalos).

Piesleguma kabelos horizontali un 150mm dzijuma
ieskravéjiet S veida pieslégumus.

A Uzspraudiet rozetes A uz S veida pieslégumiem.

Parbaudiet piesarnojumu savaksanas sietu C
izvietojumu. Uzskravéjiet armatdras piesléeguma
uzgrieznus uz S veida pieslégumiem.

' Atveriet karsta un auksta ddens padevi
v un parbaudiet pieslégumu blivumu.

B lespraudiet dusas stieni D ITdz atdurei korpusa.

. Dusas stieni nedrikst saisinat.

A Lai atzimétu urbSanai paredzétas vietas, novietojiet
dusas stieni D pareizi. Atziméjiet vietas, kuras
nepiecieSami urbumi sienas diskam E. Tad atkal
nonemiet dusas stieni.

Izurbiet atveres un ievietojiet dibelus F.

H Lai nostiprinatu pie taisnas sienas, uzlieciet uz sienas
diska E apala griezuma gredzenu E1. Uzliekot blvi E2,
pieskravéjiet sienas disku E ar skriivéem F1 pie sienas.

] Piestiprinot pie apdarinatas sienas, attalumu no
sienas iespé&jams palielinat par 8mm, izmantojot
specialo piederumu — izlidzino$o paplaksni (27 180);
skatiet 1. lappusi. Lietojot citas skrives, iespéjams art
uzlikt vairakas izlidzino$as paplaksnes citu virs citas.
Pievelciet apala griezuma gredzenu E1, kas atrodas
uz sienas diska E. Uzliekot blivi E2, pieskraveéjiet
sienas disku E ar izlidzinaSanas paplaksni un
skrivém F1 pie sienas.

M) Uzbidiet rozeti G uz konsoles H un ievietojiet duas
stieni D atpaka| korpus3; skatiet [E.
Uzbidiet konsoli H uz sienas diska E.
Novietojiet dusas stieni D pareiza pozicija un
nostipriniet to ar sprostskravi H1.
Bidiet rozeti G pret sienu.

Uzbidiet dusas roku | no aug$as uz dusas stiena
savienojuma D un nostipriniet to ar sprostskravi I1.

B levietojiet aug$&ja dusa J sietu J1 un blivejumu J2.
Tad uzskravéjiet aug$éjo dusu J uz dusas rokas I.

Pieskravéjiet dusas S|atenes K konusveida skravi K1
ar sietu L1 pie rokas duSas L.

Pieskravéjiet dusas $|atenes K uzgriezni K2 pie
armataras.
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LietoSana, 4. lappuse

@ Pagriezot noslégrokturi N, iesp&jams regulét uz

galvas vai rokas dusu plusto$o 0dens daudzumu.
Vidéja pozicija armatdra ir aizvérta. Nospiezot
taustinu N1 un pagriezot noslégrokturi N, atveras
galvas duSas armatara.

Pagriezot termostata rokturi M, iesp&jams iestatit
ddens temperataru.

' Temperatiras droSibas blokéSanas
ierobezojums ir 38 °C.

Nospiezot taustinu M4 un pagrieZot termostata
rokturi M, 38 °C ierobezojumu var mainit.

' Péc lietoSanas vienmér pagrieziet termostata
H rokturi M uz 38 °C, citadi pastav iespé&ja
nakamajam dusas lietotdjam applaucéties.

Regulésana, 4. lappuse

Armatdru rapnica noregulé ar 3 baru karsta un auksta
Gdens spiedienu.

Ja temperatdra nav 38 °C, ta jaiestata (janoregul€)
atkartoti.

@ lestatiet ar termostata rokturi M 38 °C temperatru.

Pagrieziet noslégrokturi N rokas dusas virziena un

izmériet izplisto$a Gdens temperataru.

B |1znemiet noslédzoso vacinu M1.

Izskravéjiet skravi M2 un nonemiet termostata

rokturi M.

Udenim plastot, grieziet regulésanas uzgriezni O, lidz
tdens temperatira sasniedz 38 °C.

Termostata rokturi M atkal uzlieciet ta, lai

markéjums M3 uz roktura atbilstu armatdras 38 °C
markéjumam M5.

Pieskraveéjiet termostata rokturi M ar skravi M2 un
uzlieciet atpakal nosedzoSo vacinu M1.

Temperatiras galéjais ierobezotajs

Ja temperatiras beigu atdurei jaatrodas pie 43 °C
atzimes, ievietojiet pievienoto temperatiras
ierobezotaju temperatdras izvéles rokturr.

Traucéjumu novérsana, 1., 2., 3. un 4. lappuse

' Ja iesp&jami sala draudi, nonemiet armatdru no
H sienas. IztukSojiet armatdru vai glabajiet to vieta,
kas aizsargata pret salu. Iztecinot Gdeni no majas

iekartas, karsta un auksta tdens piesléguma, ka art
dusas piesléguma, atpakalplismas aizturi saglaba ddeni
armatara.

Probléma: manami mazaks ddens daudzums vai
mainijies Gdens striklas veids.

1. Nepietiekams padeves spiediens:
parbaudiet pieslégto instalaciju.

2. Netiri/aizsérgjusi piesarnojuma savaksanas
sieti augSas dusa J1, rokas dusa (07 002)
vai piesléguma skravsavienojuma (07 264);

skatiet 1. lappusi: iztiriet vai nomainiet piesarnojuma

savak$anas sietus.

3. [ Dusas sieta plaksnite ir aizsérégjusi/netira:
iztiriet to!

4. Netirs/aizséréjis/bojats atpakalplismas
aizturis (08 565) pieslégumos dusas noplides
atveré; skatiet 1. lappusi: iztiriet vai nomainiet
atpakalplGsmas aizturus; skatiet .

Atpakalplismas aiztura demontaza

' Noslédziet auksta un siltd Gdens padevi!
H
- Nonemiet armatiiru no sienas; skatiet .
- lznemiet piesarnojuma savaksanas sietus C.
- lzskravéjiet pievienoSanas nipeli P, griezot pa labi

(kreisa vitne) ar 12mm iek$éja seSstlra atslégu.
- lznemiet atpakalplismas aizturi Q.
- Salieciet pretéja seciba.
- Nomainiet piesarnojuma savaksanas sietus C.
- Nonemiet dusas $|ateni K ab; skatiet [E.
- lznemiet atpakalpldsmas aizturi Q1!

Probléma: no dusas galvas pil ddens.
- Funkcijas elements (12 433) ir nepietiekami blivs;

skatiet 1. lappusi. Ta ka ST detala ir Joti trausla, IGdzam

jus griezties pie iekartas uzstaditaja.
Probléma: pagrieZot termostata rokturi, nemainas
temperatdra.
1. Parak maza ddens temperatira. Parlpgjieties,
lai ieplsto$a temperatira batu vismaz 42 °C.
2. Bojata termostata kompaktpatrona (47 439);

skatiet 1. lappusi. Ta ka §1 detala ir |oti trausla,
lddzam jas griezties pie jasu iekartas uzstaditaja.

ArT tad, ja turpmak ir kadi traucéjumi, lidzam vérsties
pie iekartas uzstaditaja.
Apkope un utilizacija
Noradijumus par §Ts iekartas kopSanu, lGdzu, skatiet

pievienotaja apkopes instrukcija. Utilizéjot armataru,
nemiet véra spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Pries jrengiant

Saugos informacija

Apsauga nuo nuplikymo
& Vandens émimo vietose, kur skiriamas
ypatingas démesys srauto temperatirai
(ligoninése, mokyklose, slaugos paslaugas teikianciose
istaigose, seneliy globos namuose), rekomenduojama
naudoti termostatus, ribojancius temperatirg iki 43 °C.
Prie $io gaminio pridedamas temperataros ribojimo
jtaisas. Rekomenduojama, kad vaiky darzeliuose ir
specialias slaugos paslaugas teikianciose jstaigose
naudojant du$o jranga temperatira neturéty bati didesné
nei 38 °C. Siam tikslui naudokite Grohtherm Special
termostatus su specialia Siluminés dezinfekcijos
rankenéle ir atitinkamu saugos jtaisu. Turi bati laikomasi
geriamajam vandeniui taikomy standarty (pvz.,
EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.
8j GROHE mai$ytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekancio vandens Sildytuvu.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
( = atvirais vandens Sildytuvais).

Kad galétuméte maiSytuvg sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bdti nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

' Naujai jrengdami, prie$ tai, kol atliksite

montavimo darbus ir po juy, gerai praplaukite Salto
ir kar$to vandens vamzdynus, kad vandenyje
nebity jokiy priemaisy. Sie likugiai vamzdynuose
gali uzkisti maiSytuvg ir uztersti geriamajj
vanden;.

Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistuméte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytujy repliy.

Irengimas, 2 ir 3 psl.

' Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto —
H kairéje puséje.

Jei sumaiséte maisytuvo jungtis (karsto vandens jungtis
desinéje, o Salto — kairéje puséje), tai galite subalansuoti
specialiu priedu — kompaktiniu termostato jdéklu (47 175),
zr. 1 psl.

H - [l - paveikslélio numeris

El Atsizvelkite j reikalaujamus montavimo matmenis.

H Uzsandarinkite S junggiy 1/2" sriegius. Tam naudokite

tinkamg sandarinimo medziaga (galima jsigyti
specializuotos prekybos vietose).

|sukite S jungtis j jungiamuosius vamzdynus 150mm
atstumu.

A Uzdékite dangtelius A ant S junggéiy.

Patikrinkite jstatyty purvo surinkimo sieteliy C padét;.
Prisukite maiSytuvo jungiamasias verzles prie
S jungéiy.

' Atsukite Salto bei karSto vandens €iaupus
H ir patikrinkite, ar jungtys sandarios.

B Jkiskite duso stovg D iki atramos j korpusa.

! Netrumpinkite duso stovo.

A Kad pazymétumeéte grezimo skyles, istiesinkite duso
stovg D. Tuomet pazymeékite skyles sieninei sijai E.
Po to vél istraukite du$o stova.

ISgrezZkite skyles ir jstatykite marvines F.

E Norédami pritvirtinti duso stovg prie plok$gios sienos,
uzmaukite O formos Ziedg E1 ant sieninés sijos E.
Prisukite sienine sijg E varztais F1 prie sienos,
naudodami tarping E2.

Bl Tvirtindami prie pakopinés sienos, atstumg iki
sienos 8mm galite padidinti specialiu priedu —
kompensuojamuoju disku (27 180), Zr. 1 psl.

Jei naudojate kitus varztus, galite vieng virs kito
sumontuoti taip pat ir kelis kompensuojamuosius
diskus. Uzmaukite O formos Ziedg E1 ant sieninés
sijos E. Prisukite siening sijg E kartu su
kompensuojamuoju disku varztais F1 prie sienos,
naudodami tarping E2.

M Uzdékite dangtelj G ant gembés H ir jstatykite duso
stovg D vél j korpusg, zr. .
UZmaukite gembe H ant sieninés sijos E.
IStiesinkite duSo stovg D ir pritvirtinkite jj srieginiu
kaisciu H1.
Pastumkite dangtelj G sienos link.

UZmaukite duso konsole I i$ virSaus ant duso stovo D
ir uzfiksuokite jg srieginiu kaisciu 11.

B |statykite sietelj J1 ir tarping J2 j virdutinj dusg J.
Tuomet prisukite virSutinj dusg J prie duso konsolés I.

Prisukite kiigines duso zarnos K verzles K1 prie
kilnojamojo du$o L, naudodami sietelj L1.

Prisukite duso Zarnos K verzle K2 prie maiSytuvo.
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Valdymas, 4 psl.

A Sukdami uzdarymo rankenéle N, galite sureguliuoti
vandens kiekj j virSutinj arba kilnojamajj dusa.
Vidurinéje padétyje maiSytuvas yra uzdarytas.
Paspaude mygtuka N1 ir pasuke uzdarymo
rankenéle N, atidarysite virSutinj duSo maiSytuva.

Sukdami termostato rankenéle M, galite nustatyti
vandens temperatira.
' Apsauginiu temperataros ribotuvu
temperatira ribojama iki 38 °C.

Paspaudus mygtuka M4 ir pasukus termostato
rankenéle M, gali bati virSyta 38 °C riba.

' Pasinaudoje, grazinkite termostato rankenéle M
visada ties 38 °C riba, nes kyla pavojus kitam
naudotojui nusiplikyti.

Nustatymas, 4 psl.

Gamykloje maiSytuvas nustatomas ties 3 bary karsto
ir Salto vandens slégiu.

Jei temperatdra nesiekia 38 °C, maiSytuva reikia
nustatyti i§ naujo.

A Nustatykite temperatiirg termostato rankenéle M
ties 38 °C. Pasukite uzdarymo rankenéle N
kilnojamojo du$o kryptimi bei iSmatuokite iSbégancio
vandens temperatirg.

B Nuimkite gaubtelj M1.

- I8sukite varztg M2 ir nutraukite termostato
rankenéle M.

- Tekant vandeniui, sukite reguliavimo verzlg O, kol
vanduo pasieks 38 °C.

- Vél uzmaukite termostato rankenéle M taip, kad ant
rankenos esanti Zyma M3 sutapty su maisytuvo 38 °C
Zyma M5.

- Vél tvirtai prisukite termostato rankenéle M varztu M2
ir uzdékite gaubtelj M1.

Galutiné temperatiros riba

- Jeigu galiné temperatdros atrama turi bati ties 43 °C,
tuomet pridedamg temperatros ribotuva jstatykite j
temperatdros nustatymo rankenéle.

Gedimy Salinimas, 1, 2, 3 ir 4 psl.

' Kylant Sal¢io pavojui, nuimkite maisytuva nuo

- sienos. IStustinkite maiSytuvg arba padékite jj
neuz$glangioje vietoje. Salto ir karsto vandens

jungtyje ir maiSytuvo du$o jungtyje aktyvinkite atbulinés

eigos voztuva, kad, iStustinus namo vandentiekio jranga,

maiSytuve likty vandens.

Gedimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba

pasikeitusi vandens &iurkslé.

1. Nepakankamas tiekimo slégis:
patikrinkite tiekimo sistemg.

2. UzsikiSe/nesvarQs purvo surinkimo sieteliai
virSutiniame du$e J1, kilnojamame duse (07 002) arba
srieginése jungtyse (07 264), zr. 1 psl.: iSvalykite arba
pakeiskite purvo surinkimo sietelius.

3. M Uzsikides / nedvarus duso dugnas:
iSvalykite duso dugna.

4. UzsikiSes/neSvarus/sugedes atbulinés eigos
voztuvas (08 565) jungtyse arba duso islaide,
zr. 1 psl.: iSvalykite arba pakeiskite atbulinés
eigos voztuva, zr. .

Atbulinés eigos voztuvo iSmontavimas

' Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes!

- Nuimkite maiSytuvg nuo sienos, zr. .

- ISimkite purvo surinkimo sietelius C.

- Sesiabriauniu raktu (12mm) i$sukite jungiamaja
imova P, sukdami jg pagal laikrodZio rodykle
(kairinis sriegis).

- ISimkite atbulinés eigos voztuva Q.

- Sumontuokite atvirkstine tvarka.

- Pakeiskite purvo surinkimo sietelius C.

- Nuimkite duso zarng K, zr. [B.

— ISimkite atbulinés eigos voztuvg Q1.

Gedimas: i$ duso galvutés lasa vanduo.

- Nesandarus funkcinis elementas (12 433), zr. 1 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités
i savo santechnika.

Gedimas: nepaisant aktyvinamos termostato
rankenélés, temperatdra nepasikeicia.

1. Per Zema vandens temperatira:
vandens jleidZziamajame vamzdyne nustatykite ne
mazesne nei 42 °C.

2. Sugedo kompaktinis termostato jdéklas (47 439),
Zr. 1 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités j
savo santechnika.

Jei yra taip pat ir kity gedimuy, kreipkités j savo
santechnika.

Priezidira ir pakartotinis perdirbimas
Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezitros

instrukcijoje. Utilizuodami maisSytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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lMepea BCTaHOBMEHHAM

iHdbopmaLis npo TexHiky 6e3nekun
3anobiraHHA o6naproBaHHIO
& Y micusix 3abopy, Ae npuainseTscs ocobnunea
yBara Temneparypi Ha BUxogi (B nikapHsix,
Lukonax, byauHkax Anst npectapinux Ta iHaniais),
KaTeropuyHo peKoMeHAyeTbCA BCTaHOBMNIOBATH
TepmocTaTn 3 obMexeHHaM TemnepaTypu o 43 °C.
[anuin Bupi6 ans obMmexeHHs TemnepaTypy Mae KiHLEeBWI
cTonop.
Y AyLIOBKX yCTaHOBKaX y ANTAYMX cafkax Ta cnewianbHuX
npuUMiLLieHHsX ByAUHKIB ANst iHBaniaiB pekoMeHayeTbCs He
nepesuLlyBaTtn Temnepartypy 38 °C.
Insa uboro Tepmoctatn Grohtherm Special
eKCnnyaTylTbCs 3i crewianbHO PyYKoLo, Lo nonertuye
TepMiYHy Ae3iHeKLilo Ta BUKOPUCTOBYETLCA AK
BiANOBiAHWI 6e3nevHnii obmexyBay.
HeobxigHo AoTpMmyBaTHCs Ailounx HOpM (Hanpuknag,
ctaHpapTy EN 806-2) Ta TexHiYHMX pekoMeHaauin ans
NUTHOI BOAW.
Lito apmatypy cipmm GROHE moxHa BUkopuCTOBYBaTH
AIK ANSA 3BUYaHOro BOAONpPOBOAy, TaK i pasom 3
HakonuyyBayeM, Lo npautoe nig Tuckom, abo
NPSIMOTOYHUM BOZOHarpiBa4yem.
He BukopucToByeTbCs 3 6e3HanipHMMu pesepByapamm
(BipKpUTUMM BoAOHarpiBayamm).

ins 6e3poraHHOTO (hYHKLOHYBaHHA apMaTypu TUCK BoaW
NOBWHEH 3HAXoAWUTUCL ¥ Mexax 1-5 Gap.

[ns po6oTn 3 BiNbWKMM TUCKOM BOAW PEKOMEHAYETLCSA
BMOHTYBaTV PEAYKTOP TUCKY.

' IMig yac nepBMHHOIO BCTAHOBMNEHHS nepeq

MOHTYBaHHSIM i Nicns HbOro Heo6XiAHO NPOMUTK
Tpy6u Ans rapsivoi Ta XonoAHoi Boau 40 NMOBHOMO
YCYHEHHs1 3a6pyaHIOIYMX AOMILLOK, TOMY LLO Ocag,
SIKMIN HaaXoauTb i3 Tpy6, MoXe Npu3BecTy o
3acMideHHs1 obrnafgHaHHs Ta 3abpyAHEHHS! NATHOI
BOAOW.

Mig Yac BCcTaHOBMNEHHS1 HEOBXIAHO YHMKATW
MOLLKOKEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb
iHCTPYMEHTOM. Y oaHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU 3y6yaTti iHCTPYMEHTU.

BcTaHOBREHHs, CTOpPiHkM 2 Ta 3

' Mopayy xonogHoi BoAn HeobXiAHO NiAKMYUTH
cnpaea, a rapsiyoi Bogu — 3niea.

AKLo nogadvy Boam NiAKIIO4EHO 40 apMaTypu
HenpaBuIbHO (rapsya Boga cnpasa, XonoaHa Boja 3nisa),
Lie MOXHa BMNPaBUTM 3a AOMOMOrOI0 CreLianbHOro
TepmoenemeHTa (47 175), auB. cTopiHky 1.

El - [ = Homep pucyHka

[l Bpaxosyiite HeobxiaHi MOHTaXHi poamipu.

B YuwinbHiTh Hapisky 1/2” S-nogi6HOMo crnomnyyeHHs.
BukopucToByiTE ANS LbOTO BiANOBIAHUA YLLiNbHIOYUIA

mMatepian (ioro MoxHa npuabaTy y cneujianisoBaHnx
MarasuHax).

MigkntodiTb S-noAibHi cnonyveHHs rBMHTamMu
rOPU30HTamMbHO A0 CMOMYyYHNX eNIeMEHTIB Ha
BigcTaHi 150 mm.

A Hacagitb posetkn A Ha S-nogibHi cnonyyeHHs.

MepeBipTe NONOXEHHSA BHYTPILLHIX OYNCHUX
dinbTpiB C.
MigkniodiTe apmaTypy Ao S-nofibHoro cnony4eHHs 3a
[0NOMOrOH CMOMYYHUX ranok.
' YBIMKHITb Nogadvy rapsiyoi Ta XONoAHOI BOAM Ta
nepesipTe LWiNbHICTb CTUKIB.

B BcrasTte aywosy wraHry D go ynopa B kopnyc.

' BkopouyBaTu AyLIOBY LUTAHTy 3a60POHEHO.

A W06 BigmiTiTh TOUKM, B SIKMX NOTPIGHO CBEPANMUTM
[ipKu 4ns KPiNneHHsi, BCTaHOBITb AywoBy wraHry D B
ropu30oHTanbHOMY NonoXeHHi. MNosHayte micus Ans
KpinneHHs HacTiHHOI wabu E. MoTim 3HiMiTb AyLioBy
LuTaHry.

MpocBepaniTe oTBOPM Ta BCTaBTe B HWX Atobeni F.

H W06 3akpinuTu WwTaHry Ha pisHiii CTiHi, HaaArHITL
yulineHtotoye kinbue E1 Ha HacTiHHy waiiby E.
BukopuctoBytoum yuwiineHioBad E2, 3adikcyiite
HacTiHHy waiiby E reuHtamm F1 Ha cTiHi.

Bl Ons sakpinnerHs Ha cTiHi 3 BUCTYNaMu MOXHa
36iNbLIMTK BiACTaHb A0 CTiHM HA 8 MM 3a I0MOMOroK
cneujanbHOT KOMNeHcauinHoi wainbu (27 180), av..
CTOpPIHKY 1. AKLLO BUKOPUCTOBYIOTBCS iHLLI FBUHTHU,
MOXHa MOXHa BCTAHOBUTU AeKiNbka KOMNeHcaLiiHnX
Wwawnb oaHy Hag ogHow. HagiHbTe yulinbHio4ve
kinbue E1 Ha HacTiHHy wanby E. BukopuctoBytoumn
yuwinbHioBay E2, 3akpinite HacTiHHy waiby E pa3om i3
KOMMNeHcauiiHoto Wwainboto 3a aonomMoroto reuHTie F1 Ha
CTiHi.

M) HapsrHitb poseTky G Ha koHconb H i 3HoBY BCTaBTe
aywosy wraHry D B kopnyc, avs. H.

HagsrHitb koHconb H Ha HacTiHHy waiiby E.
BcraHoBiTb Aywoy wtaHry D y ropusoHTansHoMy
MOMOXEeHHI Ta 3akpiniTb ii 3a 4OMOMOroK Hapi3HOro
wTngTta H1.

3adikcynte po3eTky G Ha CTiHi.

HapsrHite aywosy TpyOy | 3Bepxy Ha cnonyyHuin
enemMeHT AyLwwoBoi WTaHru D Ta 3akpinite i HapisHUM
wtndtom I1.

[B Bcraste dinbTp J1 1 yuwinbHioBay J2 y BepxHiit gy J.
HarBuHTiTb BepxHii ayw J Ha gywosy Tpy6y I.

MpurBuHTITL KOHYCcONOAIGHY raiky K1 aywiosoro
wnaHra K go pyyHoro ayuwy L, BcTaHOBMBLLM
dinbTp L1.

MpurenHTiTe raviky K2 gywosoro wnavra K go
apmaTypu.
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O6cnyroByBaHHA, CTOpiHKa 4

[ Noseptatoum 3anipHy pyuky N, MoxHa sigperyniosatu
Cuny NOTOKY BOAM, LLO NOAAETLCS A0 PyYHOro abo
BEPXHBOrO AyLly.

Y cepeanHHOMY MONOXEHHi apmaTypy 3abrnokoBaHo.
HatucHyswn kHonky N1 i noBepHyBLIM 3anipHy
pyyky N, BM nogacte Bogy 40O BEPXHLOTO AyLLly.

MosepTatoum pyyky Tepmoctata M, MOXXHa BCTaHOBUTU
TemnepaTypy Boau.
' 3a fonomoroto obmexyBada MakcumanbHa
TemnepaTypa BCTaHOBMETLCA Ha piBHi 38 °C.

HaTtuncHyBLmn kHomnky M4 Ta noBepHyBLUN pyyKy
TepmocTaTta M, MoXHa BCTaHOBWUTY TemnepaTypy
BuLle 38 °C.

' [Micns BUKOPMCTaHHA 3aBXaW BCTAHOBIIONTE

pyuky TepmocTtata M 3HoBy Ha 38 °C, Tomy Wwo B
iHLIOMY BWMNagKy HACTYMHWIN KOPUCTYBay MOXe
nocTpaxaaTu Big onikis.

HacTtpotoBaHHsA, cTopiHka 4

HacTpotoBaHHst TepmocTaTta Ha 3aBogi BiabyBaeTbes 3a
YMOBM, LLO TUCK rapsivoi Ta XonogHoi Boau
cTaHoBuTbL 3 6ap.

Akwo Temnepatypa He fopieHioe 38 °C, HeobXiaHO 3HOBY
HacTpoloBaT TEPMOCTAT.

@ Ha pyuui TepmoctaTta M ycTaHosiT Temnepatypy 38 °C.
MoBepHiTb 3anipHy pyyky N y HanpsiMky o py4YHoro
Aywy Ta BUMipanTe TemnepaTypy BOAM, LLO BUTIKaE.

B BuTarxiTb 3axucHuin kosnavok M1.

- BukpyTiTe rBUHT M2 Ta 3HiMiTb py4Ky TepmocTaTa M.

- ToseprtaiiTe perynioBanbHy rainky O, noku Temne-
paTypa Boaum, Lo BuTikae, He cTaHoBuTMMme 38 °C.

- 3HOBY HafsrHiTb pyyky Tepmoctata M Takum YnHoM,
wo6 mapkipyBaHHa M3 Ha pyu4ui 3biranocs 3
MapkipysaHHsam M5 apmatypu, ke nosHavae
TemnepaTtypy 38 °C.

- 3HoBy 3adgikcyiTe pyyky Tepmoctata M 3a gonomoroto
rBuHTa M2 Ta BcTaBTe 3axucHuii koBrnadyok M1.

KiHUeBa Temneparypa cton

- Akwo ynop Ans obMexeHHs TeMnepaTypy NOBUHEH
cToaTn Ha 43 °C, obmexyBay TemnepaTtypu, Skuin
[0[a€eTbCsl, BCTABUTU B PYYKY PErynioBaHHS
TemnepaTtypu.

YcyHeHHs HecnpaBHiCTb, cTopiHka 1, 2, 3 Ta 4

' AKLLo apmaTypi 3arpoxye 3amep3aHHs, 3HiMITb ii 3i
cTiHn. CnopoxHiTe apmatypy abo 3bepiravite ii B
Micui, Ae in He 3arpoxye nepemep3aHHs. Yepes
HasBHICTb 3BOPOTHMX KManaHiB CMoMy4yHOro enemMeHTa mMix
Aylem Ta apMaTypoto Micnsi COPOXHEHHs1 BOAOMNPOBOAY
BOAA 3anuULWMTLCA B apMmaTypi.

HecnpaBHicTb: CyTTEBe nocnabneHHs noToky abo 3miHa
MOro HanpsiMKy

1. HepocrtartHin T1ck y cuctemi nogadi Bogu:
MepeBipTe 06nagHaHHs Ha BXOAi.

2. OuucHi dinbTpK y BepxHbOMY Ayl J1, pyyHOMy AyLui
(07 002) abo y rBuHTOBOMY CrionyyeHHi (07 264)
3acmiveHo abo 3abpyaHeHo, AMB. CTOPIHKY 1: OuncTbTe
abo 3aMiHiTb 04UCHI hinbTpu.

3. [ OcHosy posnuniosaya 3acmiveHo abo 3abpyaHeHo.
OuncTbTE OCHOBY po3nuIoBaYa.

4. 3acmiveHo, 3abpyaHeHo abo NOLLIKOAXKEHO 3BOPOTHI
knanaHu (08 565) y cnony4eHHsix abo B AyLLIOBOMY
LUMaH3i, AMB. CTOPIHKY 1:

OuncTTe abo 3aMiHiTh 380pOTHI knanaHu, avs. (H.

3HiMiTb 3BOPOTHI KNanaHu
MepekpuiiTe nogady rapsyoi Ta xonoaHoi Bogun!
!
- Bin'ennaitte apmatypy sin cTitu, avs. .
- BuTArHite oumncHi pinbTpu C.

- BwreuHTITE cnonyyHuii Hinene P, noBepTatoun noro
BMPaBo (MiBOCTOPOHHS Hapi3ka) 3a J0NOMOrow
LLECTUIPaAHHOrO KrioYa AgiametTpom 12 mm.

- BuiimiTb 3BOpOTHI KNanaxu Q.
- MoHTyBaHHs BigbyBa€eTbCs y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

- Takox 3aMmiHiTb ouncHi dinbTpu C.

- BHimiTb aywoswit wnawr K, ave. (.
- BwuiimiTb 3BOpOTHMIA knanaH Q1.
HecnpaBHicTb: 3 BepxHbOro AyLly kanae Boaa

- ®yHKuioHanbHWI enemenT (12 433)
po3repmMeTn3yBaBCsi, ANB. CTOPIHKY 1:
Lle — 4yTn1BMi KOMMOHEHT, TOMY 3BEPHITbCS A0
cnocaps-caHTexHika.

HecnpaBHicTb: TemnepaTtypa He 3MiHIETbCS,
He3BaXaloun Ha BUKOPUCTAHHS pyyku TepmocTara.

1. TemnepaTtypa BOAV 3aHAATO HU3bKA:
TemnepaTypa BoAW, WO NOAAETLCA, MOBUHHA
cTaHoBuTn 42 °C.

2. TepmoenemeHT (47 439) NOLLKOAXEHO, ANB. CTOPIHKY 1:
Lle — 4yTnnBMIA KOMNOHEHT, TOMY 3BEPHITLCS A0
cntocapsi-CaHTexHika.

SAKLLO HecnpaBHOCTI BUHUKATUMYTb 3HOBY, 3BEPHITLCS [0
crntocaps-caHTexHika.

O6cnyroByBaHHA 1 yTunisauis

PekomeHaaLii LwWono obcrnyroByBaHHS MiCTATLCS B
noci6Huky, Wo fopaetbes. Mig yac ytunisauii apmatypu
OOTPMMYMTECS YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA BaLUOi KpaiHW.
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Mepepn ycTaHoOBKOM

UHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHocTn

MpepoTBpaleHne oxoros
& B mectax 3abopa, roe obpallaetcs ocoboe

BHUMaHWe Ha TeMnepaTypy Ha Bbixoae (B
6onbHULAX, LKoMax, AoMax Ans npectapenbixX U
VHBanuWaoB), HACTOSITENBHO PeKOMeHAyeTCs
ycTaHaBnuBaTb TEPMOCTaThl C OrpaHUYEHNEM
Temnepatypsbl Ao 43 °C. laHHoe nsgenve ons
orpaHuyeHus Temnepatypbl UMeeT KoHLeBol yrnop. B
[yLIeBbIX yCTAaHOBKaX B AETCKMX cafiax U crneuuanbHbIX
NOMELLIEHUAIX JOMOB A5t UHBaNWAOB PEKOMEHAYETCS He
npesbiwaTb Temnepatypy 38 °C.

[ins atoro TepmocTtatel Grohtherm Special
3KCNNyaTUPYIOTCS CO cneunanbHOM pyyKon,
obnervatoLLen TepMUYECKyto Ae3nHGEKLMIo 1
1cnonb3yemol B Ka4ecTBe COOTBETCTBYIOLLErO
6e3onacHoro orpaHnyntensi. Heobxogumo cobniogatb
AeWcTByloLLMe HOpMbI (Hanpumep, ctaHaapT EN 806-2) n
TEeXHUYecKMe pekoMmeHgaumm ansi MMTbeBON BOAbI.

HaHHbin cmecntens GROHE Bbl MoXxeTe ucrnonb3oBaTb
Kak anst obbIYHOro BogonpoBoaa, Tak u BMecTe

C HakonuTenem, paboTaLmnm noa AaBneHneMm,

U NPSAIMOTOYHBIM BOAOHarpesaTenem.

AkcnnyaTtauus ¢ 6e3HanopHbLIMUA HaKONMUTENAMMU
( = c OTKpbITLIMN BOAOHarpeBaTensimmn) He
npeaycMoTpeHa.

[ns obecneyeHunst 6esynpeyHor paboTbl cmecutens
[AaBrneHve BoAbl [OMKHO cocTaBnaTb 1 - 5 6ap.

|-|pl/l 6onee BbICOKOM AABMEHUM B Bogonposoae
pekomMeHayeTCca yCTaHOBUTb peayKTop AaBneHuns.

Mpwv HOBOW yCTaHOBKE Nepes MOHTaXoM U nocne
' MOHTaxa TpybonpoBoAbl XONOAHON 1 ropsiyen
BOAbI HE06X0ANMO NPOMBIBATL 4O NOMHOMO
MNCYE3HOBEHMWS 3arpsasHeHnin. B npotmeHoM
cny4ae 3T OTNOXEHUS MOTYT 3abUTb cMecuTenb
1 3arps3HUTL NUTLEBYIO BOAY.

Cnegutb 3a TEM, YTOObI npu yctaHoBKe
cMecuTena He noBpeauTb NOBEPXHOCTU
WHCTPpYyMEHTaMWN. B cBS13K C 3TUM HU B KOEM
cny4yae He NpUMeHATb LWunubl C 3y6LlaMVI.

YctaHoBKa, cTp. 2 + 3

' [NoakntoyeHne xonogHon Boabl AOMKHO
nNpou3BoANTCA Crpasa, a NoakntoYeHne
ropsiyein BoAbl — Cnesa.

Ecnu Bbl HenpaBunbHO NpoM3BENu NOAKNoYeHNEe
(ropsyas Boaa cnpaea — xonogHas crnesa), ToO MOXHO
MCNpaBuUTb 3TO, UCMONb3ys TEPMO3NEMEHT (47 175)

B KayecTse cneuuanbHON NPUHaANexHocTn, cm. cTp. 1.

- [ = Homep pucyHka

[l Creayet yuntbiBaTh HEOBXOAMMbIE MOHTaXHbIE
pasmepbi.

H YnnotHutb pesbbbl 1/2" S-06pasHbIX 3KCLEHTPUKOB.
Mcnonb3oBaTb Ans 3TOro NoAxoAaLmin Ans 3Toro
YNNOTHSIIOWMIA MaTepuran (MmeeTcst
B CNeuManu3mpoBaHHOM MarasuHe).

S-06pasHble 3KCLLEHTPUKN BBUHTUTb FOPU3OHTaNbHO
B NOABOAbI HA paccTosiHUM 150MMm.

A HageTb poseTkn A Ha S-06pasHble 3KCLIEHTPUKN.
MpoBepbTe NpaBumnbHYIO YCTaHOBKY BCTaBMNEHHbLIX
rpsiseynasnueatoLLmx unbTpos C. HaBUHTUTL
coedMHUTENbHbIE raikm cMecuTensi Ha S-obpasHble
AKCLLEHTPUKU.

OTKpbITb NOAAYY XONOAHON M ropsiyen Boabl
! 1 NPOBEPUTL NOACOEANHEHUSI HA FEPMETUYHOCTb.

B Bcrasutb gywesyto wranry D B kopnyc Ao ynopa.

' 3anpelyaeTcs 0TpesaTh AyLIEBYIO WTaHTY.

A YT06bI pasmeTnTL OTBEPCTMSA ANA CBEPrEHUs,
cneayet BbICTaBUTb AyLlueByto wraHry D. 3atem
BbINOMHWUTb Pa3mMeTKy OTBEPCTUIA A5 HACTEHHOW
warbbl E. MNocne aToro onsite CHATb AyLUEBYHO
LuTaHry.

MpocBepnuTb oTBEpPCTUSA U BCTaBuTb Aobenu F.

H Ons kpenneHuns K cTeHe ¢ pOBHON NOBEPXHOCTHIO
yCTaHOBWTbL Kpyrnoe ynnoTHeHvne E1 Ha HacTeHHyto
wanby E. MpmBUHTUTL HacTeHHylo Waiby E k cTeHe
BuHTamu F1, nognoxms ynnotHeHve E2.

Bl [ins 3akpenneHus K cTeHe ¢ BbICTynamu Bl
MOXeTe YBEeNU4UTb PAacCTOSHME A0 CTeHbl HA 8MM
C MOMOLLIbIO CneuuansHOV NPUHAANEXHOCTU B BUAE
KOMMNeHcaLMoHHoN Wwanbbl (27 180), cm. ctp. 1. Mpun
NPUMEHEHUN ApYrux BUHTOB MOXHO YCTaHaBNMBaThb
TakkKe HeCKOMbKO KOMMNEHCALUMOHHBIX LWanb apyr
Hag apyrom. HageTtb kpyrnoe ynnotHeHve E1
Ha HacTeHHyto Wwanby E. MpuBNHTUTL HACTEHHYIO
wanby E k cTeHe BMecTe ¢ KOMNEHCALNOHHOM
wanbon BuHTammn F1, nognoxue ynnotHeHne E2.

M HageTb poseTky G Ha koHcornb H 1 cHoBa ycTaHOBUTL
aywesyto wranry D B kopnyc, cm. H.

YcTaHoBUTb koHCONb H Ha HacTeHHyto wanby E.
BeicTaBuTh AyLieByto wWitaHry D 1 3akpenutb
yCTaHOBOYHbIM BUHTOM H1.

YcTaHoBUTb po3eTky G B CTEHYy.

[H HapeTb ceepxy koHconb Aywa | Ha noacoeanHeHe
ayweBon wTtaHrm D n 3admkcmpoBath ee
YCTaHOBOYHbLIM BUHTOM I1.

[B YcraHosuts ounbTp J1 1 ynnoTHeHve J2 B BepxHUit
ayw J. 3aTem HaBUHTUTbL BEPXHUIA Ayl J Ha KOHCOSb
aywa .

MpuBMHTUTL KOHYCHYtO raviky K1 agywesoro wnaHra K
K py4Homy ayuly L, yctaHoBuB domnbTp L1.
MpuBuHTUTL raviky K2 aywesoro wnaHra K
K CMecuTento.
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O6cnyxuBaHue, cTp. 4

@ Mosopauvsas 3anopHyto pyuky N, MOXHO
perynmpoBaTb KONMYeCTBO BOAbI NS BEPXHErO
WNN py4Horo Aylia.

B cpeaHem nonoxeHunn cmecuTenb 3akpbIT. Mpu
HaxaTum kHonkn N1 1 noBopoTe 3anopHow pyyku N
cMecuTenb OTKpbIBAeTCA AN BEpXHEro AyLia.
MoBopaymsas py4ky Tepmoctata M, MOXHO
perynvpoBaTb Temneparypy BoAbl.
' C nomolLLb KHOMKK 6e3onacHocTn
H [OCTUraeTcs orpaHnveHne
TemnepaTypbl 38 °C.
Haxumas Ha kHonky M4 n noBopayvBas
py4Ky Tepmoctata M, MOXHO NPeBbICUTL
TemnepaTtypy 38 °C.
[Mocne nonb3oBaHWs CHOBa yCTaHaBnvBanTe
! pyuky TepmocTata M Bcerga Ha 38 °C, Tak
KaK B MPOTVMBHOM CIly4ae MMeeTCst ONacHOCTb
Nosy4YeHNs OXOroB ANs creayoLero
nonb3oBaTens.

PerynupoBka, ctp. 4

Ha 3aBoge npou3BoauTca ycTaHOBKa TepMocTarta npu
[OaBrneHnn XonoaHowm u ropsivert Bogbl 3 6ap.

Ecnun Temnepatypa He gocturaet 38 °C, To Heobxogunma

HOBas ycTaHOBKa (perynMpoBka).

I YcTaHoBUTL TeMnepaTypy Ha pydke Tepmoctata M
Ha 38 °C. MNoBepHyTb 3anopHyto py4ky N B
HanpaBsfieH!n py4YHOro aylia, u 3aMepuTb
TemnepaTypy BbITeKaloLLe BoAbl.

{H BbiHyTb Konnayok M1.

- BbIBUHTUTb BUHT M2 1 cHATL py4Ky TepmocTaTa M.

- [pu BbITEKatoLen Boge NOBOpaYMBaTb
perynnpoBoyHyto ranky O go Tex nop, noka

Temneparypa BbiTekatoLLeln Boabl He fgocturHet 38 °C.

- CHoBa HafeTb pyyky Tepmoctata M Takum obpasom,
yTo6bI MapkupoBka M3 Ha pyyke coBnana
C MapkupoBkoi Ha cmecuTtene M5 (38 °C).

- CHoBa NpOYHO 3aKpenuTb pyyKy TepMmoctata M
BUHTOM M2 1 HageTb konnadok M1.

OrpaHuuuTens TemnepaTtypbl

- Ecnu ynop ansa orpaHnyeHns Temneparypbl OMKEH
HaxoamuTbesa Ha 43 °C, To BCTaBWUTb Npunaraembiii
orpaHuuuTEnb TEeMNepaTypbl B pyyKy Bolbopa
TemnepaTypsl.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen, ctp. 1,2, 3 +4

' Mpu onacHocTn 3amep3aHnsi cmecuTenb cregyeT
v y6pathb co cTeHbl. ONOPOXHUTL CMeCUTENb UM

MoCcTaBuTb €70 B NMOMELLEHUe, rAe OTCYyTCTBYEeT
0MacHOCTbL NPOMEpP3aHus.

Ob6partHble knanaHbl B NOACOEANHEHUSIX XONOAHOW U

ropsivert Boapl, a Takke B NOACOEAMHEHUN ANsS ayla

K CMecuTento AeiCTBYOT Takum obpa3om, YTo npu

BbINycke BOAbI M3 BOAOMPOBOAHON CETU 34aHuiA, BoAa

ocTaeTcs B TepMmocTare.

HeuncnpaBHocTb: KonnyecTBo BoAbl 3aMEeTHO MeHbLUe

U U3MEHEHME NOCTYNIEHNS CTPYI BOAbI.

1. HepoctaToyHoe faBrneHve B BOOOMNPOBOAE:
[MpoBepuTb BEHTUNN CTOSAKA.

2. 'pszeynaenuBatoLlmne unbTpbl B BepxHem aylue J1,
pyyHom ayuie (07 002) unu B pe3b6oBoM coeagnHeHUN
(07 264) 3acopeHbl/3arpsisHeHbl, cm. cTp. 1:
MpouncTUTL NNKN 3aMeHUTL rpaseynasnuBatoLLme
UNLTPLI.

3. M@ OcHoBaHue pasbpbiarvsatens aylia 3acOpPeHo
UK 3arpsi3HEHo.

Ouuctute ocHoBaHue pa3bpbl3rusatens.

4. O6partHble knanaHbl (08 565) B noacoeanHeHUsX unm
CnvBe AyLua 3acopeHbl/3arps3HeHbl/aedeKkTHbI,
cM. cTp. 1: MpouYncTuTb MU 3ameHnTb obpaTHbIE
knanasbl, cm. .

[ CHaATL o6paTHbIe KnanaHbl

' . MepekpbITb Nogady XonoaHom 1 ropsivert Boabi!

- [pw onacHocTu 3amep3aHusi cMecuTenb cregyeT
y6path co cTetbl, cm. .

- BbIHYyTb rpsizeynasnusatowme punbTpbl C.

- BbIBUHTUTbL coegnHuUTENbHBLIN HUNNEenb P, Bpawas
ero BnpaBo (neeas pe3bba) npy nomoLm
LIECTUrPaHHOrO Krto4a Ha 12MMm.

- BbIHYTb 06paTHble knanaHbl Q.

- MoHTax npousBoauTcsi B obpaTtHomn
nocnegoBaTenbHOCTU.

- [pu 3TOM 3aMeHnTb rpsaseynasnueatoLe
unbTpel C.

- Chatb ayweson wnanr K, cm. [B.

- WsBnekute obpaTtHbIi knanaH Q1.

HeuncnpaBHocTb: [lylieBon pacnbinuTens Kanaer.

- ®yHKUMOHanNbHbIN anemeHT (12 433) HerepMeTUYeH,
cM. cTp. 1: Tak kak peyb uaeT 0 YyBCTBUTENbHOM
KOMMOHEHTe, TO crieayeT obpalyarbes
K Crecapro-CaHTEXHUKY.

HeucnpaBHocTb: Temnepatypa He MeHsieTcs,

HECMOTpS Ha BpaLLeHne py4kn TepmocTaTa.

1. TemnepaTtypa BoApbl CIMLLKOM HU3Kas:

B nogatowwem TpybonpoBoge AomkHa ObiTh
obecneyeHa Temnepatypa He MeHee 42 °C.

2. TepmoanemeHT (47 439) nmeet gedekT, cM. cTp. 1:
Tak Kak peyb UaeT 0 YyBCTBUTENbHOM KOMMOHEHTE,
TO cneayeT obpaluaTbCs K Criecapro-CaHTEXHUKY.

Takke 1 B criy4ae BO3HUKHOBEHWS 3aTPyAHEHWUI cneayeT

obpalaTbCest K criecapto-CaHTEXHUKY.

Yxopg v ytunusauus

YkasaHus no yxoay NpuBeAeHbI B Npunaraemom
MHCTPYKLMK Mo yxogy. Mpu yTunusauum cmecutens
cobntofath AeiCTByOLLME HALMOHaNbHbIE NPEanUCaHNS.
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KomnnekTt noctaBku 26 365 27 298 27 965

CmecuTenb Ans BaHHbI

Cwmecutenb ans gywa

S-06pasHblIii SKCLIEHTPUK

BepTUKanbHOe nogcoeanHeHne

rapHuTyp Ans gywa

TexHu4eckoe pyKoBOACTBO

MHCTpyKUmMs no yxoay

Bec HeTTO, K 9,5 73 6,9

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha usgenun
Cpok akcnyaTtaumm CornacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
M3penve ceptuduumposaHo.

Grohe AG, lepmanusi
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